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Fezadan görünen büyük vatan : İmparatorluk Devri Türkiyesi 

Amerikan ay y0lcuları mesafelerce uzaktan dünyamızın resmini çelcmişler 

ve büyük tesadüf eseri olarak bu resimlerden birisi İmparatorluk devri Türki

yesi'ni bütün heybetiyle gösteren bir tablo olmuştur. 

Bir zamanlar üzerindeki bütün halkları, bütün milletleri büyük şefkat ve 

adaletle idare ettiğimiz dünya, işte yukarıda görünen dünyadır. Bizim dünyamız

dan geriye kalanlar ise tabloda lcaranlık ve dumanlı görünmektedir. 

Bu büyük vatan, şimdi bir tarihtir; fakat, Türkiye Türklüğü tarihteki bu 

büyüklüğünden kuvvet alacak ve günümüzün dünya anlayışı içinde, vatanını ge

nişletmek yoluyle değil, anavatan'ında yükselmek yoluyle büyüyecektir. 



Kubbealtı'na Dair 

K u b b e a 1 t ı A k a d e m i M e c m u a s ı , da
ha ilk sayısında gördüğü ra,ğbet ve alaka ile, dil, fi
kir, edebiyat, ilim . ve idleoloji mevzularında akl-ı 
selime ve ciddiyete susamış aydınlarımızın değerini ve 
derecesini gösterdi. 

Aynı mevzftlann bu mecmuada, herşeyden çok 
m i 11 i bir hüviyetle ele alınışı ve bundaki ciddiyet 
de, bu sahifelerin aziz okuyucularını, Türkiye' de hala 
nelerin ayakta durduğuna inandıran hadisedir. 

* 
K u b b e a 1 t ı , bir semboldür. ilhamını, önce 

K u b b e a 1 t ı C e m i y e t i 'nin, kubbeleri altında 
kurulduğu tarihi binadan almuştır. Fakat bu ilhamı, 
hergüıı biraz daha köklü ve sevimli gösteren başka 
sebepler ve hatıralar da vardır. 

Bunlar, Kubbe a 1 t ı Akademisi 'nlıı açı
lış gününde, Cemiyet'lıı toplantı salonunda, önce, o 
günün dinleyicileı·ine ifade edilmiştir. Denilmiştir ki: 

Biz, gökkubbeyi, ezelden benimseyen milletiz. 
Daha O ğ u z K a ğ a n D e s t a n ı 'nda, eski asır
Jarın halk inanışlarına· tercüman olan şu tarihi söz 
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vardır: «Yurdumuzu öylesine genişletelim ki, gök

kubbesi ona çadır, güneş de bayrak olsun.» 

Bu bir kızılelma'dır ve eski Türkçede tek bir 

mısra ile ifade edilebilmiştir: 

Kün tuğ bolgıl kök kurikan 

Bugün, eski Türkfüğün, asırlarca sürmüş dünya 

hakimiyeti ideali; bu ölçüde bir vatan tasavvuru ve 

bu ideali tarihte en parlak şekilde g·erçekleştireıı 

Osmanlı Türklüğü devrinin şalılanışları; bir~okları,. 

mıza, bir mitoloji dünyasından söz ediliyormuş gibi, 

uzak ve efsanevi görünür. 

Biz de şimdiUk bu mevzô.a girmeyeceğiz. 

Bir büyüme idealine hem ~ kuvvetle sarılma

yan her milletin daJıa da küçfilmeğe mahkum oldu

ğunu bile bile bu bahsi bırakacağız. Esasen, K u b -

b e a 1 t ı 'nın ifade ettiği daha realist bir ideal, milli 

tefekkür şiirimizin en üstün eseri olan K e n d i G ö k 

Kubbemiz 'de terennüm edilmiştir: 

Biz, kendi gökkubbemiz altında, kim olduğumu

zu, neler yapmış, ne harikalar yaratmış, e f e n d i 

bir milletin evladı olduğumuzu iyi bilelim bu kafidir. 

O zaman, bizim k e n d i g ö k k u b b e m i z bile, 

bazı tabii r~tuşlarla, bize yetecektir. 

Çünkii milletler gibi, vatanlar da yalnız enine 

ve boyuna genişlemezler : Vatan toprakları üzerin

de, sağlam temellere basarak yükselişler de b ü y ü -

m e k 'tir. Böyle bir büyümenin mes'ud ve tabii ne

ticelerini ise, ileride, bu milletin aziz evladları nıut

iakaa görecekt!r. 

* 
Türkiye' de Ku b b e a 1 t ı, bir de F a t i h 8 u l -

t a n M e h m e d 'in kurduğu, herbiri b ü y ü k 

adam 'lardan müteşekkil bir dev 1 et divanı'

nm adıdır. Topkapı Sarayı'nda, önce başka bir çatı 
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altında yapılan bu muhteşem ve kaliteli Divan 
toplantılarına, K an fı n i Su 1 t an S ü 1 e y m an 
devrinden bu yana, K u b b e a 1 t ı denilen binada 
devam edilmiştir. 

K u b b e a 1 t ı 'nda, büyük D ı v a n V e z i r -
1 er i'nin toplantıları, imparatorluğumuzu, doludiz. 
gin bir yükselişe koşturan, olgun ve gerçek d e v 1 e t 
idaresi toplantıları idi. Fakat, Türk devletlerinin 
pek çoğunda olduğu gibi, saraylardaki D i v a n 
toplantıları, yalnız idari ve siyası toplantılar değildir. 
Bilhassa F a t i h · S u 1 t a n M eh m e d zamanın-. 
da, aynı heybet ve cid'diyetle yapılan a k a d e m i k 
t o p 1 a n t ı 1 a r da bir Divan toplantısı, bireri 
Kubbe a 1 t ı 'dır. 

Zaten · bizim büyümemiz ve yükselmemiz için ne 
yapılmışsa böyle toplantılarda yapılmıştır. Gerçek 
ilim, g·erçek sanat, gerçek tefekkür ve bir devlet için 
bu kaynaklardan kuvvet alan gerçek siyaset ve idare, 
böyle akademik toplantıların zaferleridir. 

Siyaset bilgisinden harb dehasına, şiir sanatmd 
dan müsbet ilimlere kadar, madcli, manevi her ilim
de behres! olan F a t i h Su 1 t an M e h m e d gibi 
bir hükümdar, bir devletin başında bulunur ve bu 
hükümdar, gerçekten alim hocalarını cami'de bilo 
ayağa kalkarak selamlarsa, o devletin b ü y ü k 
d e v 1 e t olması çok tabiidir. 

Türkiye'de daha XIV. asırda başlayan ak a -
demik toplantılar, Avrupa'da ancak XVII. 
asırda bir ilıtiyac olmuştur. Böyle hareketlerin Batı 
dünyasındaki neticeleri ise şimdi herkesin gözlerii 
önündedir. 

Osmanlı saı·ayında, vezir konaklarında, hatta 
evlerde gelişen akademik hayat, bilhassa XVI. asır~ 
da, Tiirkiye' de daha yaygın ve -daha terkedilmez bir 
zevk derecesi almıştı. Bir misal olarak, B a k i gibi, 
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Ka.nôni'nin sarayında ş a i r 1 e r i n s u 1 t a n ı un~ 

vanına ulaşan bir değeri, Fatih'deki saraç ~ıraklı

ğmdan böyle bir mevkie yimselten mu' cize, asrın 

bu akademik atmosferidir. 

Bütün bu asırlardaki şiirimiz, môsıkimiz, mi

marimiz, hatt ve süsleme sanatlarımız sadece bir1 

duygu, bir zeka ve irfan mahsft]ü değildir. Bu sanat

larda, bugün akıl erdirilemiyecek kadar kuvvetli ve 

sağlam bir kültür, böyle bir tefekkür, aynı ölçüde 

üstün bir teknik ve bilhassa sarsılmaz bir sabır ve 

iman çizgileri ışıldar. 

Yine bu asırlardaki Türk yükselişi, birçoklarınm 

yanılarak zannettikleri gibi, yalnız k ı 1 ı ç k u v v e -

t i'yle gerçekleşmemiştir. Bu kılıçlan idare eden ve 

kullanan insanlardaki k a f a k u v v e t i 'nin bunda 

büyük hissesi vardır. 

Kısaca, bir ı:ınllet için, her devirde yükseliş, 

ilimlere, fikirlere ve sanatlara verilen ehemmiyetin 

ciddiyeti ölçüsünde gerçekleşir. Biz, tarihde bu cid

diyeti ve bu neticeyi defalarca elde etmiş milletiz. 

K u b b e a 1 t ı A k a d e m i M e c m u a s ı , bu·, 

gün, aynı ciddiyetin yeni bir dirilişidir. K u b b e -

a 1 t ı adında, hem Asya'daki Türk halkının Oğuz 

Han adına söylediği o mısra', hem Fatih Su 1-

t a n M e h m e d gibi kurucusu olan K u b b e a 1 -

t ı D ı v a n ı 'yle bütün eski a k a d e m i k d ı v a n -

1 a r'ın özlenişleri; hem de K e n d i G ö k K u b b e -

m i z kitabında en üstün ifadesini bulan, gerçek 

varlığımızın hatıraları toplanmıştır. 

Kubbe a 1 t ı Akademi Mecmuası, böy

le engin bir terkı;ooıı hizmetindedir. Bu mecmua:., 

arandığı ve okundıuğu her vatan köşesine böyle bir 

a k a d e m i k r ü z g a r götiirecektir, gaayesi bu
dur. 



İNSAN 
----------------

- --:- - - - - - ~ami/Jıa .flcpJ..e'ıdi 
-----------------

Türkiye'de sınai, iktisadi, zirai, ticari, ve teknik sahalar 
birer alaka merkezi olurken, unutulan, ihmal edilen, ınühim
senmeyen, işlenmeyen, işletilmeyen ve neticede de boşuna 
harcanan sermaye, insandır. Onun için de ferd· ve dolayısiy
le cemiyet, sağdan soldan çarpan haşin dalgaların ortasında 
bocalamakta ve bir türlü selamet sahiline ulaşamamaktadır. 

Tarihi ve milli şerefini bir· yana itip kütleyi taklid ve 
sahte idoller önünde tazime zorlamak hatası, bugünkü anar
şiyi meydana getirmiştir. Şunu bilmeliyiz ki, münevverin de, 
halkın da gönlü ve gözü, ithal malı değerlerle tıka basa dol
durulmuş bir cemiyet kadar kötülüğe elverişli ve tehlikeli bir 
zemin yoktur. Zira an'anes,inin, -adetlerinin, iftiharlarının, 
dilinin, dininin, tarihinin ve topyekun geçmişinin kal'asına 
yaslanmaktan mahrum bırakılmış kütlelerin, beşeri ve hay
vani temayüllerini durduracak hiçbir engel tasavvur edile
mez. 

Ş8.rk milletlerinde, hatta Garb derebeyliklerinde hüküm 
süren ve adeta militan bir karakter taşıyan hiyerarşi, Türk
lerde mutedil ve mantıki bir çeşni taşırdı. Onun için gerek 
Avrupalı derebeyliklerindeki diktatörlük, gerek Uzak ve Or
ta Şarkta hüküm süren gözü kapalı itaat ruhu ile, Türk ce
miyetinin sınıf ve ahlak şuuru, birbirinden çok farklı, hatta 
çok ayrıdır. Dede Korkut Hikayeleri gibi Türk ruhunu etik 
ve estetik yönleriyle aksettiren antropoloji vesikaları bir ya
na, Anadolu ve Rumeli Türklüğünün iliklerine işlemiş olan bu 
terbiye anlayışı, insanın insana ve insanın Allah'a karşı olan 
bu vazife şuuru, bu kaaide ve saygı seremonisi, f erdleri ve 
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kütleleri birbirine bağlayan, lehimleyit> perçinleyen büyük 
kuvvet halinde, bin senedir sürüp gitmekte idi. 

İşte, şerleri ve menfi temayülleri daha zuhura çıkmaya 
vakit bırakmadan önüne katıp götüren bu tarihi ve an'anevı 
terbiye seli, gürül gürül akıp giderken, karşısına setler kon
du, hailler çekildi. 

Sonra ne oldu? Ayr~ ayrı kollara, çukurlara dökülüp yek
pareliğini kaybetti, birbirinden ayrı düştü. Bataklık oldu ve 
böylece de işte, taaffün başladı. 

Asırlar boyu, bütün milli müesseselere tesir etmiş bir sis
temin iflası, bu müesseselerin de can çekişmesi demek idi. Ni
tekim, öyle de oldu. 

* ** 
Faraza, bir aile kateşizmi; ibadet gibi büyüğü küçüğe, 

küçüğü büyüğe bağlıyan kudsı rabıtalar vardı. Yok oldu ... 
En uzak ferdlerden en uzak ferdlere geçen bir görünmez bağ, 
mimarisi muhabbet ve şefkat olan bir içtimaı yardımlaşma 
şuuru, bir hayat kaaidesi vardı, yok oldu ... Bir tarihi gurur, 
bir gaza ve şehadet şevki vardı, yok oldu ... Bir müşterek ye-
nilmezlik inancı, destanlaşmış bir fütuhat alışkanlığı vardı, 
yok oldu ... İla-yı Kelimetu'llah'ı hayat gaayesi bilmiş bir vecd 
ve iman anlayışı vardı. Yok oldu ... Evet, asırlarca Türk ruhu
nu yoğurup, beşeri-ilahı zirveye yükselten o sırlı tılsım da 
yok olunca, bu es,ası, bir h'ayat felsefesi halinde insana ve 
cemiyet hayatının bütününe sirayet ettirip sindiren o ana 
kuvvet, böylece yok olup gitti... Giderken de, kendis,ine bağlı 
bütün değerleri, beraberinde sürükleyip götürdü. 

* ** 
Türkler Şarklıdır, fakat birçok Şark milletleri gibi anti

materyalist değildirler. Olmadıkları için de, medeniyetleri 
İlahi-beşeri bir sıma taşır. Ne sırf maneviyat ile nafakalanır
lar; ne de ya~nız maddeye taparlar. Kılıç tutan elleri, icabın
da san'at şaheserleri ortaya koyar. Maıddı ve bedeni bünyele
rini hazırlayıp terbiye ederken, manevi yapılarını da ıslah 
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etmekten geri kalmazlar. İşte bunun için de, fütuhat ve i'ti
la asırları, Türk coğrafyasını bir refah, medeniyet ve adalet 
zemini halinde çiçeklendirmiştir ... 

Eski Türk, devirler ve asırlar değişse de, belki anasının 
kanı ile damarlarına geçmiş ba,zı değişmez kaaidelerin hu
dutlarını kırmayı düşünmezdi. İçtimai bünyenin en küçük, 
fakat en sağlam hücresi olan aile içi hiyerarşi, bunlardan 
bi!'i idi. Bir evlad, sakalına ak düşse dahi, baba ve anasının 
karşısındaki evladlık mes'uliyet ve mükellefiyetinden birşey 
kaybetmezdi. 

İşte bu oğul, bu babanın elini öpüp yola ve yolculuğa çı
karken, genç de olsa, gençliğini tüketmiş de bulunsa, hayır 
dua edip arkasını sıvazlıyan babası, çok defa ona: "Gittiğin 
yerlerde han yap oğlum, han yap!" diye öğüt verirdi. 

Eski Türk anlayışında "han yapmak" demek, insan ara
mak demekti. 

İnsan, yani insanlığa layık olmayan hırs ve zaaflardan 
arınmış kimse ... Çünkü insanı bulan, her şeyi bulmuş demek
ti. Çünkü insan bulmak ve onun ·hs.anlık mırasina konmak, 
dünyaya geliş ve gidişin gaayesine ermek demekti. 

* ** 
, Topraklarını kaybeden, türlü hezimet ve mağlubiyetler 

ile yüreği dağfanan Türk milleti, insana değer ·verdiği müd
detçe bliyük millet şuurunu kaybetmedi. Dili, dihi, tarihi, 
görenek ve gelenekleri, kapanın elinde kalıp yağmalanmadı. 
Harsi, haysiyeti, vekaarı zedelenmedi. 

Bunun için de Müslüman-Türıkü bir türlü dünya hari
tası üstünden kaldıramıyan çeşitli düşman saldırışları, onu 
insanl~ğından etmek, insanlığını elinden alacak yeni bir hü
cum planı hazırlamakla gaayelerine varacakı'arını anlamış
lardı. İşte bu tedkik neticesinde de onu, dili, dini, tarihi, 
an 1ane ve adetleri gibi esas müdafaa silahlarından tecrid et
mek suretiyle, çok ustalıklı bir suikasde maruz bıraıktılar ve 
ona insanlığını, insanlığının icaplarını unutturdular. 

* ** 
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Hazin olan şu ki, suret-i haktan görünerek bütün bu kat-
- liamı hazırlayanları ortada; gören. yoktur. Aldıkları emirleri 

büyük bir gaflet ve şuursuzluk içinde ezberleyip oynayan ak
törler dahi, çoğu zaman, muharriri de rejisörü de tanımazlar. 
Onun için, milli karakteri ve büyük millet ruhunu, bir Or
taçağ esiri gibi, zincire vuran sebeplerin içyüzünü bilemezler. 
BHemedikleri için de, enkaz haline getirdikleri kıymetlerin 

harabesi ortasında baykuş gibi öter ve ağlıyacak yerde gü
ler, hatta işledikleri günahlar ile iftihar dahi ederler. 

Bunlar, münevver de geçinseler, kafalarına ve gönülle
rine bir gerçek insan eli değmemiş nasipsizlerdir. Ot gibi, ça
lı çırpı gibi, başı boş üremiş ve türemiş, ruh sağlıkları ve iç 
selametleri düşünülmemiş, böylece de gafletlerinin kemali, 
onları, şer kuvvetlerin pençesine düşürmüştür. 

Uzun yıllardır ters ve sakat işlemekte olan kül tür meka
nizmamızın baskısı ile şartlanmış olduklarından, dalaletleri 
kolaylıkla hakikat zannedebilmekte ve 01ıun için de doğru
yu koyup yanlıştan yana _,ıkmakta, yanlışı müdafaa için so
kaklara dökülmekte, gözlerini kırpmadan, yürekleri sızlama
dan, memleketi uçuruma sürüklemektedirler. Ama, kabahat 
onların değil, insana insanlığını öğretmemiş olan bizimdir. 

* ** 
Bugün Türkiye, Türk'ün tarihi iman ve an'anesine ay

kırı olarak, insanı başıboş bırakmış bulunuyor. Her sahaya 
yetişmek isteyen eli, bir ona uzanmayı lüzumsuz bulmakta
dır. Tarihinden ve mazisinden ne kalmışsa bir kalemde yok 
edilmiş, har vurulup harman savrulmuştur. Kimse çıkıp da: 
"Ne hakla?" dememiş, "kimin malını kimden esirgiyorsu
nuz?" diye sormamıştır. Onun için de, bugü·n memlekette 
ziraat, sanayi ve teknik sahaların mamul ve mahsullerini bul
mak kolay, fakat insan bulmak güçtür; Asıl devam ve bekaa 
gücünü taşıyan o büyük sermaye, gaafil ve başıbozuk bir 
maarif çarkının dişleri arasmda unufak edilmiştir. Ne acıdır 
ki, bir eğitim çatısının altına masum ve tertemiz giren nice 
Türk çocuğu, diplomalarının sayısı çoğaldıkça, milli ve dört 
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başı mamur bir kültür kazanmadıktan başka, mevcut ve şi
fahi degerlerinden fire vere vere gönlü kararmış, gözü dön
müş olarak, memleketin huzur, asayiş ve. emniyetini tehdit 
eden bir zorba olarak söz sahibi kesiliyor. 

Kafap, nizam ve ölçü şuurundan mahrum, ,kendi öz 
kıymetlerine düşman edilerek yetiştirilen bu insan tasla
ğından, başkaca ne beklenir? Zararın neresinden dönülse 
kar olduğu bir gerçektir. Eğer kültür dünyamızı milli bir 
maarif felsefesinin kolu kanadı altında restore etmez, böylece 
de kudret ve emeğimizi tekrar insan üstüne çevirip, onu 
milli ve tarihi cevheriyle yüzyüze getirmez ve ana sermaye
miz üstüne oynadığımız kumarda devam edecek olursak, 
memleketin geleceğinden ümit kesmek yerinde olur. 

Türk milleti, kaptan köprüsünden yükselecek bir kurta
rıcı sesi, insanı insanlığa çağıracak bu daveti, bu müjdeyi, 
dört göz, dört kulak beklemektedir. 



ımı ---1 YAHYA KEMAL'DEN 

1 
DÜŞÜNCELER 

mmmmmmmmmmmmmm 

Siyasi Fikirlerimizin 
Tarihi 1 

Siyasi fikirlerimizin tarihi hakkında henüz tek bir eser 

yazılmadı. Bu mevzu üzerinde bir eser, çok fakir olan nesri

mize yeni bir çığırın rengini kazandırdıktan sonra en adi 

hırs adamlarının ikide .birde meydana atılmasıyle Sormagir 

Mahallesi'ne dönen politikacılık vadisini de mehmaemken 

tasfiye etmiş olurdu. Bundan yirmi sene evvel Paris'e gelen 

Jöntürklük meraklılarında bir halet-i ruhiyeye dikkat eder

dim. Bu genç heveskarlar Paris'in politika patırtıları arasına 

karıştılar mı her nevi siyasi cereyanlara hayran olurlardı. 

Nasyonalist mitingler, sosyalist nümayişler kadar kendilerini 

müteheyyic ederdi. Jaures'i dinlerken ne kadar tarafdar olur

larsa muhafazakar hatip Comte Demone'u dinlerken o kadar 

mest olurlardı. Bu fikirlerin ve bu adamların as.ıaa farikı de

ğildiler. Halbuki aynı devirıde Rusya'dan Paris'e gelmiş olan 

genç politik'.acılar, tıpkı Fransızlar gibi, muayyen meslekler

de, mukannen fikirlerde idiler. Yalnız Rusya'dan gelenler de

ğil, bizim boyunduruğumuz altından kurtulan Balkan genç

leri de bizden çok farklıydılar. 

ı Yahya Kemal'in bu makalesi kendi el yazısıyle bıraktığı yazı

ları arasındadır. İlk defa mecmüamızda neşrolunan yazının aslı Yah-

ya Kemal Enstitüsü arşivindedir. · 
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Acaba biz Türklerin Avrupa'daki siyası fikirleri. kavra
mağa istidadımız mı yoktu? Böyle bir sual abes olur. Şahsen 
güzide olanlarımızdan bazıları daha o vakit bile bir Fransız 
cemiyetinde herhangi bir Fransız kadar zeka, anlayış, vukuuf 
meziyetleri ibraz ediyo~du. Fakat kendimize yani Türkiye'ye 
nisbetle muayyen bir siyası meslekten olarak ayrılamıyordu. 
Pierre Qillard'ın Ahmed Rıza B,ey'e birgün: "Sizin siyası fi
kirlerinizle Abdülhamid'in siyası fikirleri arasında zerre ka
dar fark yoktur!" demesi, Ahmed Rıza Bey'i_n o zaman zan
nettiği gibi, aslaa bir tahkir değildi. Bir taıhkıkti, bir hakika
ti ifade ediyordu. Bu hüküm doğru idi. Ahmed Rıza Bey'in ve 
hepimizin o zamanki fikirlerimiz, tıpkı Abdülhamid'in fikir
leri gibi, mevcud Memalik-i Osmaniyye'de kendi milli tefev
vuku.muzu temin etmek hedefine müteveccihti. Ancak Ab
dülhamid) re'sen padişah olduğu için bu tefevvuk.un ancak 
kaahir bir istibdad ile kaaim .olduğu neticesine varmıştı. Biz 
ise muhalif o1duğumuzdan bu tefevvukun bir meşrütiyyet 
şekliyle meşrfüyyet kasbedeceğini tevehhüm ediyorduk. 

* 
Türkiye'de siyasi fikirlerin Jöntürk cereyanı ile başlamış 

ovduğu bir mütearifedir. Maamafih bu mütearife kökünden 
yanlıştır. Jöntürklüğün a,rkasındaki Tanzimat Devri ve onun 
arkasında Selim-i Salis Devri) çok muayyen siyasi fikirlerin 
kaynaştığı, coştuğu, Osmanlı cemiyetinde insanları hırs ve 
kinlerle ikiye ayırdığı devirleııdi. Zamanımızda muhafazakar
ların mütecedditlere atfettiği farmason) mülhid ve zındık 
sıfatları aynen Seılım-i Salis devrinde (de) telaffuz olunuyor
du. o vakit Nizam-ı Cedid'i imha etmeğe ön-ayak olmuş olan 
Ataullah Efendi) Musa Paşr) İsmail Paşa gibi adamları, bir 
asır zarfında, geri kafalı olarak telakki etmenin sebebini de 
müteceddid cereyanın mürtecilere verilen bir hükmü kabül 
ettirecek derecede kuvvetli olmasına hamletmek doğru olur. 
Hasılı siyasi fikirlerin ınenbalarını aramak için daha çok ge
rilere kadar gitmek lüzumludur. Mesela J öntürklüğün ve 
Tanzıma~ın en esaslı bir fikri olan İ'filaf-ı anasır'ı ta 1690 da 
Fazıl Mustafa Paşa'nın sadaretinde aynıyle bulmak için 
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mahzen-i evraka kadar gitmeğe de ihtiyaç yoktur. Viyana 
hezimetini durdurmanın başlıca çaresi hıristiyan anasırı, 

kendimizden sayarak, taltif etmeği, fakir iseler vergiden mu
af tutmayı, hasılı kendi milliyetimize bağlamayı Fazıl Mus

tafa Paşa siyasetinin esası addederek işe. girişmiş ve bu siyaset 
hakikaten de az zamanda semere vermiş ve ordularımız ilk 
hamlede muvaffak olarak Şarköy'den, Üsküp'ten, Niş'den ve 
Kosova'dan kovmaya b'aşlaıdıkları düşmanı ta Belgrad'ın 

ötesine atmışlardı. Fakat bu siyasetin izini bulmak için yüz 
sene evvel arkaya da gidebiliriz. Fazııl Mustafa Paşa'dan yüz 
sene evvel, Sadrazam Damad İbrahim Paşa, Macaristan'da 
başlayaa karışıklığı durdurmak için yine bu İ'tilaf-ı anasır si
yas,etine başvurmuş ve yerli hıristiyana karşı çok azgın bir 

gururumuz olduğunu o devirde bir müftüyü idam edecek ka
dar cür'et göstermiş olan bir Tuna hıristiyan köyünün halkı
nı te'dib etmek şöyle dursun, tatyib etmeğe salih bir şe~il 

bularak inanılmaz bir fikir cür'eti göstermişti. Has,ılı zama
nımızda çok revaç bulmuş olan bir fikrin, üç asırlık bir haya-
tı olcl.uğu göze çarpar. -



MİLLİ ROMANTİZM'İN İDRAKi 

I 

Bu idrak, bütün milletlerden 
çok, bugünkü Türkiye Türk
lerini yükseltecektir. 

Romantizm, milletlerin, dilde; kültür, sanat ve · ede-· 
biyatta kendilerini bulmaları, kendilerine gelmeleri de·
mektir. 

Romantizm'in beşeri ve içtimai ıztırapları şiddetle 
idrake başlamış topluluk hayatlarından doğma, aşırı bir 
hissilik ve hayalcilik oluşu yanında, bir de yukarıdaki 
tarifi vardır. 

Bu tarife göre romantizm, yalnız ruhi ve içtimai buh
ranların sanata aksi değil, aynı zamanda milli bir dil, 
kültür, sanat ve tefekkür hadisesidir. Bu hadise, bazı 
Batı milletlerinin sür'atle kalkınmasında sihirli vazife gör
müş ve bir milli romantizm değeri kazanmıştır. 

Milli romantizm, bir sihir veya tılsım değildir, fakat, 
sihirli ve tılsımlı neticeler doğurur: Milli romantizm'in 
idraki ile, bir millet, bağlı bulunduğu ortak medeniyet 
hangi medeniyet olursa olsun, o medeniyet içinde, yine 
kendisi olarak; kendi milli şahsıyeti, milli haysiyeti ve 
milli değerleri ile birlikte kalkınır. Bu, tarihde büyük iş
ler görmüş milletler için daha heybetli ve daha şerefli 
bir kanadlanıştır. 



-18-

Milli romantizm, denilebilir ki, tarihi olan milletler 

içinde yalnız Türkiye'de idrak edilmemiştir, yalnız Tür

kiye'de bir milli kalkınma kaynağı olmamıştır. Onu tam 

idrak eden ve eserlerine şuurla işleyen bir şairimizin, çok 

derin bilgiye ve sağlam tefekküre dayanan hamlesi ise, 

milli bütünlüğümüzün, şuursuz iç ve şuurlu dış politika 

oyunlarıyle, şiddetle tahrib edildiği, talihsiz bir zamana 

rastlamıştır. Neticede, bu tek adamın da milli roman

tizmi, hatta ilim ve fikir adamlarımız içinde bile, onu! 

idrak ve takibedecek elemanlar bulamamıştır. 

* 
Evet, milli romantizm, milletlerin, dilde; kültür, sa

nat ve edebiyatta kendilerini bulmaları, kendilerine gel~ 

meleri demektir. Fakat bu cümlenin manası nedir? Hele 

milli romantizm'in id!raki, mesela Batı milletlerine nasıl 

bir fa.ide sağlamıştır? Bunu, burada, böyle bir idrakin 

müsbet netice verdiği ve bu idrake parlak örnek teşkil 

eden Alman :misalft ile izaha çalışacağım : 

Bütün Batı ülkelerinde olduğu gibi, Almanların da 

ortak Avrupa Medeııjyeti çerçevesindeki kültür ve sanat 

hareketleri Rönesans'dan sonra gelişmiştir. İtalya, İspan .. 

ya ve Fransa'ya nisbetle. daha geç başlayan Alman röne

sansı da, ötekiler gibi, eski Yunan ve Latin medeniyetine 

bir uyanıştır. 

(Daha ilk hümanistlerden beri, Aıvrupa'da yetişen 

ilim ve sanat adamları, var kuvvetleriyle çalışarak, yeni 

Avrupa milletlerine "Yunan ve Latin medeni dünyasını ta

nıtıyorlardı. Bunlar, eski Yunan ve Latin dillerini öğre

niyorlar; eski Yunan ve Latin eserlerini yeni A:vrupa dil

lerine çeviriyorlar; matbaanın icadından önce bunları el· 

yazmaları halinde yazıyor, matbaanın icadı ile de, aynı 

kültürü çok geniş bir okuyucu sınıfına tanıtma imkanı 

buluyorlardı. 

Bu çalışmalar, Avrupa milletlerini iskolastik zihni-
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yetten kurtarmakla beraber1 bilhassa Cermen milletle~ 
rinde, başta Latince olmak üzere Yunan, Fransız, İtalyan 
hatta İspanyol dillerine hayranlık uyandırmak gibi, mil~ 
liyet öldürücü bir tehlike derecesi alıyordu.) 

Almanya'da Martın Luther (1483 - 1546) 'in rehber-, 
liğini yaptığı dini reform hareketleri, dil bakımından 
milli bir kalkınma sayılabilirdi. Luther, Alman dilini ku
rarcasına işlediği Kitab-ı Mukaddes tercümesi ile, bu ha
rekete, daha XVI. asırda milli bir renk vermişti. Fakat 
bu, devamlı olmadı. Alman ilim ve edebiyatı, kısa zaman
da Yunan, Latin, hatta İtalyan, Fransız ve İspanyol te
&ıri altında kaldı. Alman milli kültürü adeta kaybolma 
tehlikesi geçirdi. Alman dilini Fransızca, Latince, İtal
yanca ve İspanyolca kelimeler sardı. Meşhur feylesof 
Leipniz'in, eserlerini Fransızca yazması, Alman sarayın
aa ve Alman yüksek sınıfı arasında Fransızca konuşma 
modasının bir nevi üstünlük sayılması gibi hareketler, 
hadiseye büyük ehemmiyet kazandırıyordu. işte bu sıra
larda Cermen dünyası'nın Yunan ve Latin kültürüyle ta
şacak kadar dolduğu zamanlar oldu. 

Bu sebepledir ki Avrupa'yı, önce içtimaı, sonra ede-· 
· bı' romantizmin kapladığı yıllara kadar, Avrupa milletr 
leri ve bilhassa Cermenler öyle sanıyorlardı ki yeryüzün
de bir edebiyat varsa, bu, Yunan ve Latin edebiyatıdır. 

Şair varsa, bu, Theocrite'dir, Virgile'dir. 

Bir destan varsa, bu, Homeros'un destanıdır, tlyada'
clır, Odysseia'dır. 

Bir destan kahramanı varsa, bu, Achille'dir, Truva 
Savaşı'nm kahramanıdır. 

Yine öyle zannediyorlardı ki, tarihte ve coğrafyada 
yalnız bir heykeltraşlık vardır, o da Phidias'ın heykeltraş~ 
lığıdır. 
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Nihayet, bir mimari varsa, bu eski Yunan mimarı .. 
fidir, Parthenon'u vücuda getiren sanattır. Bunlardan 
başkası yoktur veya bunlardan başkası, altunun halisi 
değil, ancak kalpıdır. 

* 
Yine aynı Avrupa kıt'asında, birbiri ardınca, ikti

darlardan çok halkları uyandıran hadiseler oluyordu. But 
daha uyanış asırlarında, İngiltere'nin, Fransa krallığım 
da elde etmek ih tir asiyle giriştiği Yüz Sene Harbleri'yle 
başlamıştı. Arkasından Otuz Sene Savaşları (1618-1648); 
:Fransa'yı, İspanya ve İngiltere'yi de saran Avusturya Ve
raset Savaşları; Yedi Sene Harbleri (1756-1763) ve hat
ta, Almanya ile Fransa arasındaki bitmez tükenmez 
Alzas-Loren savaşları gibi, kıt' ada, başka başka vatan
larda yaşayan ve vatanları üzerinde değişik hususiyetlerle 
milletleşen halkları, yavaş yavaş fakat ciddi şekilde uyan
dırıyordu: 

Bu savaşların hemen hepsi, bazı iktidarların başka 

topraklara ve bu topraklarda yaşayan halklara hükmet
mek ihtiraslarından, yahut, dini anlaşmazlıklardan doğu
yordu. Fakat, toprakları çiğnenen topluluklarda, toprak 
müdafaasını, zamanla, vatan müdafaası seviyesine yük
seltiyordu. 

Duygu, vatan duygusu olunca da, o vatamn üzerinde 
yaşayan halklara, başka bir millet olmanın şuurunu, idra
kini, hatta gururunu veriyordu. 

* 
Bir taraftan da, deniz yollarının açılmasıyle, Avrupa' -

da önce coğrafi keşifler olmuş, sonra bir müstemleke ya~ 
rışı başlamıştı. Üzerlerinde birtakım vahşi kavimler ya" 
~adığı iddia edilen bu müstemlekelere hakkıyle ( ! ) sahip 
olabilmek için, Avrupa milletlerinde, başkalarından daha 
medeni olma, hatta bir nevi asil millet olma iddiaları uya

nıyordu. 
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Avrupa milletlerinin kendi millı tarihlerini araştır
maya koyuluşlarında bu iddiaların da hissesi vardı. Ta.
rih, hele miUi tarih araştırmaları büyük ehemmiyet ve 
ciddiyet kazandı. Tarihçilik, adeta en haysiyetli ve müs
bet bir ilim derecesine yükseldi. 

Avrupa ilimciliği, işte burada kendisini gösterdi. İşe 
lıiyle katmayan, büyük, tarih alimleri yetişti. Tarih ara3 .. 
tırmaJarını, bir vatan üzerinde bir millet olma hadisesi
nin tahkiki takibetti. Mesela Fransa tarihçileri, tarihte 
ve coğrafyada Fransızlıı.ğı aramayı ve bulmayı büyük 
ilim, tefekkür, hatta teknik haline getirdiler. Bu araştır
maları, milli adet, an'ane, inanış ve folklor araştırmalan 
takibetti. Herşey aynı ciddiyetle ilimleşti. 

* 
Ancak XVIII. asrın ikinci yarısında, hatta XIX. asır~ 

dadır ki Yeni Avrupa Medeniyeti içinde bir uyanış, Al
manya'da milli hedeflere yöneldi. Almanya'nın Fransız 
işgaali altında bulunduğu ve küçük Alman devletlerinin bit
birlerine karşı, hatta yabancılarla işbirliği yaparak, iç sa
vaşları açtıkları bir devirdeydi. Almanya ve bilhassa Al
man halkı, bu iç ve dış savaşlarla perişandı. Böyle bir 
zamanda, büyük Alman edibi Schiller'in Jungfrau von 
Orlea.ns: Orlean Bakiresi (Jeanne Darc) adlı dramı, Al
man halkı üzerinde sihirli tesir yaptı. Bu eser, Alman
larda, kuvvetli bir vatan duygusu ve o ölçüde bir milii 
hürriyet aşkı uyandırdı. 17' E:ylül 1801'de Leipzig tiyat
rosunda oynanan eserin halk üzerinde bıraktığı tesir, bir 
mu'cize ölçüsünde büyüleyici idi. Millet, Schiller'in ne de
mek istediğini, ağırbaşlı, vakur bir ruh uyanışı içinde an .. 
lamıştı. Çünkü Schiller, Fransız işgaali altında, doğrudan 
doğruya Alman vatancılığını sahneye koyamazd_ı. Buna 
mukaabil, Yüz Sene Savaşları'ndaki İngiliz saldırışı karşı
smda daha o zaman uyanan Fransız vatancılığını idealize 
eden bu eser, tam bir kinayeli söyleyişle, Alman milletin'.3 
kendi vatan duygusunu ve hüı'riyet ihtiyacını tanıtıyor
du. Schiller, Wilhelm Tel1 adlı eseriyle de, bir mem-
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leketin, her türlü esaretten, vatanını ve milletini seven 

insanlar tarafından kurtarılacağı fikrini bütün Alman 

milletine aşılamış bulunuyordu. 

Mu'cize, dil, ilim ve edebiyat sahasında da kendisint 

gösteriverdi. Alman romantizminin diğer geniş safhala-· 

rını, hatta Alman milli romantizminin vücuda gelişini 

burada, bütün isimleri ve eserleriyle hikaye etmek müm

kün değildir. Fakat; Goethe, Schiller, Klopstock, Herder 
v.b. gibi çok mühim imzalar, Alman milletinin milli bir 

romantizm'i idrak edebilmes;. için gereken zemini hazır

ladılar. SchlBgel Kardeşler~ bu cereyanın ilmi, fikri ve 

nazarı tarafları üzerinde çahştılar. Bu arada, Almanlara, 

Alman halk şiiri ve halk şarkıları sevdirildi. Nihayet 

Grimm Ifardeşler1 Alman halk masallarını, Alman oku

uiuşlarının bilgisine ve sevgisine sunacak hareketlerde 

bulundular. Alman Sazşafrleri üzerinde araştırmalar yap

tılar. 

Almanları, herşeyden çok, milli destanları olan Nibe
lungen'in keşfi duygulandırdı. Dediler ki : 

- Biz, şimdiye kadar, sadece ilyada'ya kapılmışız. 

Kahraman diye Achille'i bellemişiz. Halbuki, işte gün gibi 
meydana çıkıyor ki bir de Siegfried varmış. 

Siegfried, Alman milli destanının kahramanıydı, Cer.

men ırkının kahramanlık ruhunu kendi şahsıyetinde top

lamış gibiydi. Siegfried, cinler ve cüceler nesli, karanlık

lar hakimi ve sis'in oğulları olan Nibelung'ları mağlup ve 

onların büyük hazinelerini elde eden bir nur ve ışık kah

ramanıydı. Karısı Krieınhild de Alman kadın sadakatinin 

1 Grimm Kardeşler (J. Grimm 1785-1863), (W. Grimm, 1786-
1895) Cermen ülkesini bir bütün olarak düşünmek, bu ülkede 
bir Almanca sevgisi uyandırmak, bunun için, halk arasında yaşa-

. yan Alman masallarını toplamak, bu masalları, halkın en gü
zel Almancasıyle ve halkın tamamıyle milli masal ruh uyle, ye
ni Alman dünyasına tanıtmak; nihayet Deutsches Wörterbuch 

adlı, büyük bir Almanca sözlük meydana getirerek, Almancayı ve 
Alman kültürünü restore etmek gibi, bir hizmet görmüşlerdir 
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bir mümessiliydi. öldürülen kocasının intikaamını almak 
için kudretli Hun Hükümdarı Attila ile evlenmesi ve düş
manlarından Attila vasıtasıyle intikam alması bu sada
katinin ifadesi sayılıyordu. Nibelungern, hergün biraz da
ha, Almanları büyülemeğe başladı; Alman milliyetçiliği
nin temeli oldu. Hatta, Almanların gözlerini, destanlarm
dan daha gözönünde olan, diğer milli eserlerini görebilir 
kudretlere ulaştırdı. Almanlar eski Yunan şiiri'ne mukaa
bil, kuvvetli bir Cermanik şiir bulunduğunu bu sayede 
gördüler. Fakat milli sanatlarını, milli faziletlerini, kısaca, 
milli değerlerini daha evvel görememiş olmanın büyük 
hayret uyandıran duygularını, bilhassa milli mimarilerini 
görmeğe başladıkları zaman duydular. Çünkü, Almanlar 
bir de baktılar ki: füski Yunan mimarisine mukaabil, bir 
katedral mimarisi, bir Gothique mimari vardır. Bunun 
farkına varış şu cihetten şaşırtıcı idi ki, Almanlar kendi 
Gotik katedrallerini ilk defa, bu romantik devrin başlan= 
gıcında görmüyorlardı. Bu mimari eserleri, asırlardan be
ri vardı ve yerinde duruyordu. Fakat Alman bakışları, bu 
kocaman abideleri göremiyecek hale gelmiş, onlara alış
mış, onların· kendi mimarları tarafından yapılmış birer 
milli eser oluşlarındaki büyük ehemmiyeti düşünemiyece~ 
bir içtimai atmosfer içinde kalmışdı. Bu mabedlerde dua 
ediyor, onların içinde org dinliyor, ilahiler söylüyor; onla
rın içinde dini heyecan dakikaları yaşıyor, fakat, hergürı 
bu abidelerin yanından geçtikleri halde bunların milli de
hanın yarattığı şaheserler olduğunu düşünmek, akılların
dan geçmiyordu. 

Evet, ne Gotik mimari şekillenmesi, ne Gotik süsle
:meler, ne de katedrallerin nasıl bir inanış ve mücadele 
devrinin abideleri olduğu, adeta bilinmiyor ve hergün bu 
Cermen yaratıcılığının yanı başından, akın akın insan, 
bir zamanlar böyle eserler yaratmış olduklarından haber
siz geçip gidiyorlardı. 

Halbuki milli abideler, milli mimari, şaheserleri ve 
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umumiyetle bütün milli eserler, milletlerin yaratma güç
lerini ve her medeniyette söz sahibi -olabileceklerini gözle 
görülür ve elle tutulur hale koymuş; o kadar ki vatan 
topraklarına sanki bunun için dikilmiş abidelerdir. 

Bunun içindir ki milletleri uyandırma ve kalkındır
mada .çelikten temel vazifesi gören milli romantizm, bir 

. milletin tarilıde ve coğrafyada vücuda ge~rdiği büyük 
eserlerin farkına varması demektir. 

Nitekim Almanlar yine farkına vardılar ki Yunan es
tetiği ile Cermanik estetik de biribirinden farklıdır. Yu
nan estetiği, geometriktir, ölçülüdür. Germen estetiğinde 
ise bir bitmezlik vardır. Yunan, stiliw eder ve güzelleşti
dr. Yeni estetik stfüze etmez, tabıati olduğu gibi alır. 

Yunan'da çirkin, sanata, ancak güzel'i belirtmek için gi
rebilir. Halbuki yeni estetikte çirkin de sanatın mevzuu
dur. Romantizm, bu sözü, Le laid est beau:; Çirkin, gii
zeldir, cümlesiyle ifade etmiştir. 

Bu keşifler, yalnız Almanya'da değil, Almanya dışın
da da şu neticeyi meydana koydu: «Madem ki Yunan sa
natından başka bir sanat varmış, şu halde mesela Fransız 
sanatından da başka bir sanat olabilir. Alman sanatı bu
na bir misaldir. 

Fransız kadın edibi Mıne de Stael, Almanya'ya Dair 
adlı eserinde bu görüşünü söylediği zaman, N aıpolyon'un 
hışmına uğramıştı. Napolyon, Stael'e kızmış, «Daha dün 
yendiğimiz milletlerin bizden üstün görülmesine taham
mül edemeyiz.>> demişti. Stael'in eseri toplatılmış, kendisi 
Paris'den çıkar1lmıştı. Halbuki Mme de Stael, aslında Cer
manik olan Fransızlara da kendi mazilerini gösteriyordu, 

* 
Bütün bu hadiselerin sonuna doğru, Almanya'da bü

yük bir sanatkar.söze başladı. Bu, Wagner'di. ·Nibelungen'i 
ele aldı. Cermen destanından dört opera meydana getirdi. 
Wagner, operalarının sözlerini bizzat yazıyor ve yine 
ltendisi besteliyordu. Nibelungen Halkası (Ring der Ni-
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belungen) ismini verdiği, seri halindeki bu operalarında 
Wagner, Cermen milliyetini dile ve ses'e getiriyordu. E.sa .. 
sen, söz'le ses'i birleştirmek de romantizm'in idealleri ara
Emdaydı. Wagner, bu operalarıyle, Nibelungen'i adeta 
Cermenlerin imanı haline koymak isteğindeydi. 

Bu seri, Rhein Yüzüğü, Siegfried, Walklire ve Allahlamı 
Gurubu adlı operalardan meydana geliyor ve bir bakıma 
romantizm'in bir sentezini teşkil ediyordu. · Operaların 
dördünde de asıl kahraman Siegfried'di. Wagner, bu eser-· 
lerini hemen hemen bizzat yarattığı, tamamiyle Cermanik 
bir mu.sıkı ile bestelemişti. Bu operalar, esasen, musıkiyP 
hayran b5.r millet olan Almanlar üzerinde, sihirli, milli te
sirler uyandırıyordu. Wagner bütün bunları yaparken 
tam bir idealist olarak çalışıyor, birçok sıkıntılara katla
nıyordu. Nihayet, kendini destekleyecek birini buldu. 

Bu adam, Bavyera kralı İkinci Ludwig'di. Bu krah 
mecnun diyenler vardı. Halbuki Wagner'e göre, kralların 
en akıllısıydı. Bütün olup bitenlere, gelip geçenlere rağ
men, mesela Türkiye'de hala iyi bilinmeyen milli roman
tizm'i Cermen dünyasında en iyi idrak eden hükümdar o 
idi. 

İkinci Ludwig, 1864'de Wagner'i sarayına çağırdı. O
nun musıkisini sevdi, anladı. Büyük para sarfederek ope
ralarını sahneye koydurdu. ikinci Ludwig, Wagner'in mil
li idealini ve yukarılık duygusunu öylesine kavramıştı ki 
Bavyera dağlarından birinde yeni bir olympos yaptırd1. 
Bu, bir Cermen Olympos'u, bir Cermen panthfon'uydu. 
Buna WalhaUa adını koydular. 

Wagner ve onu destekleyen Kral Ludwig, bütün Av
rupa'da, bilhassa Fransa'da hayranlık uyandırdılar. Vic
tor Hugo, «Nihayet, yeryüzüne şairlerin de bir kralı gel
di.» sözünü, Wagner'in Ludwig tarafından gördüğü hakb 
iltifat ve anlayış dolayısıyle söyledi. Paul Verlaine'e göre 
ise, Ludwig, kralların en büyüklerindendi. Biri kral, öte
ki büyük sanatkar, bu iki akıllı adamın himmetiyle Al
manlar, kendi millı haysiyetlerini ve bir millet oluşlarını, 
musıkilerin en üstünüyle dinleyip bu, millet kalkındıran 
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kültürü adeta teneffüs ettiler, göğüslerini onun her yaşa

yana canlılık veren, saf ve temiz rüzgarıyle doldurdular. 

* 
Romantizm, Alınanya'da, nasıl Ortaçağ Cermenliği-

r,e, yani halis .. Alınanlığa ve Alınan dehasına karşı bir 

inanış ve özleyiş _yaratmış ve .bütün Almanlığı sarmışsa, 

Avrupa'mn .. yine. Cerınanik milletlerinden olan başka ka

vimleri, bilhassa İngilizleri ve Fransızları da öyle sarmaya 

başladı. 

Victor Hugo gibi bir şair, Notre-Dame de Paris gibi, 

kökü eski Fransa'da olan Gotik mimarisine hayran eserini 

bu duygularla. yazdı. O kadar ki bu değişik romanın esas 

kahramanı, bizzat bu tarıhı Meryem Ana Katedrali'ydi. 

Aynı cereyan, İngiltere'yi Fransa' dan önce sarmıştı, 

İngiliz romantiklerinin en tanınmışı ve bilhassa Fransız 

şairleri üzerinde en tesirlisi Lord Byron (1788-1824) oldu. 

Bayrm, İngiltere tarihinin en ih tişaınlı bir devresinde ya
§ ama.sına rağmen, adeta marazı bir şekilde Ortaçağ , Cer
menl:iğine özleyiş duyuyordu. O kadar ki avunmak için 

kendisine birtakım maceralar ıcad etmişti. Hayatında iki 

defa Şark'a gelişi bundandı. Yunan ihtilali harbine, bize 

karşı, fiilen iştirak edişi de aynı sebebe dayanır. Türklere 

karşı herhangi bir antipatisi yoktu, aksine bizim milliye

timizi iyi anlamış ve takdir etmiş bir Avrupalı'ydı. 

Bununla beraber, ruhen hasta idi. Çok derin roman

tizm duyguları içinde atıldığı avunma maceralarından biri 

9lan 1821 Yunan ihtilaline iştiraki seneletinde, Misilung!'

d.e sıtmaya yakalaJJ.arak öldü.1 

1 Burada belirtilmesi faydalı bir husuış vardır. Byron'un bu 

son hareketi ve ölümü, onun bir Türk düşmanı olduğu zehabını 
uyandırmıştır. Bu, doğru değildir. Aksine, Byron, Türkleri hayli 

iyi anlamış ve Türkleri takdire ihtiyac duymuş bir Avrupalıdır. 

En tanınmış eseri olan Childe Harold'un haşiyelerinden seçilen 

şu satırlar, bu hakikatin açık ifadesidir: 
... Vilayetlerdeki Türk beylerinden daha asıl, daha alıcenab 

bir seciye tasavvur olunamaz. 
Türklerin ne olduklarını söylemek müşkil ise de ne amma-
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Türkiye'de işte böyle bir milli romantizm'i, derin bir 
tedkike ve tefekküre tabi' tutarak idrak eden ilk büyük 
şair Yahya, Kemal'dir. (Şu son asırda, başlarına gelen 
bütün iç ve dış felaketlere ve taş üstünde taş kalmayacak 
şekildeki yıkılışlara rağmen, yeryüzünde misli görülme. 
miş bir sür'atle kalkınıp bir refah devleti kurmaya mu
vaffak olan Almanların bu milli ve medeni zaferlerirtdeki 
sırrın, öteden beri böyle bir milli romantizm'in idraki'nden 
doğduğunu, bu gözle gören ve söyleyen Türk aydını da 
yine Yahya Kemal'dir. 2 ) 

Yahya Kemal, daha 1925'de neşrettiği Açık Deniz §İ~ 
irinde aynı milli romantizmi, bu sefer Türk milleti için 
duyan ve söyleyen şairdir. Bu şiirin : 

Balkan şehirlerinde geçerken çocukluğum; 
Her lahza bir alev gibi hasretti duyduğum. 
Kalbimde vardı Byron'u bedbaht eden melal 
Gezdim o yaşta dağları, hulyam içimle lal, 
Aldım Ra,kof ça kırlarının hür havasını, 
Duydum akıncı cedlerimin .ilıtirasmı, 
Her yaz, şimale doğru asırlarca bir koşu, 
Bağrımda bir akis ~gibi kjalmış uğuUulu .. 

dıklarını söyleyebiliriz: Hain değildirler. Dinsizleri ateşte yak
mazlar, canı değildirler; padişaJı;Varına iktidardaki liyakatsizliğini isbat edinceye kadar sadıktırlar; Allahlarına, engizisyon 
tesıs etmeden, ibadet ederler. Şayet yarın Ayasofya'dan tard 
edilseler, Avrupa'nın ne kazanacağı şüphelidir. Herhalde İngil
tere, bundan e.föette mutazarrır olur . 

.. .Bu adamların (müslüman Türklerin) derin kalb temizliği 
ve saflığı, bende herhangi bir ibadet yerinde gördüğüm dini tö
renlerden çok daha büyük ·bir intıba' bıraktı .. Halbuki yeryü
zündeki mezheplerin hemen hepsinin mabedlerini gezdim. 
(Bkz. Seniha Sami, Lord Bayron, Hayat M. Sayı 66, 1 Mart 1928.) 

2 N. S. Banarlı, Yahya Kemal'le konuşmalar, (Henüz ba
sılmamıştır.) 
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Mağlupken ordu, yaslı dururken büfün vatan, 
Rü'yama girdi her gece bir fatihane zan. 
Hicretlerin bakıyyesi hicranlı duygular, 
Mahzun hudutların ötesinden akan sular, 
Gönlümde hep o zanla beraber çağıldadı. 

gibi mısralarını; bilhassa: Kalbimde vard1 Byron'u bıed
bah t eden melal mısramı, yukarıda verdiğ}.miz malumat 
bilinmeden ve belirtilmeden izah etmek, tabıatıyle yanlış 
ve eksik olur. Bayrın'un Ortaçağ'lara duyduğu nostalji'ye 
benzer bir hasreti, Yahya Kemal, henüz çocukken, bugün
kü Bursa ve Edirne şehirlerimiz gibi bizim olan, Türk olan, 
Balkan şehirlerinde duymuştu. Bu hasret, bizim, Osmanlı 
Türkfüğü asırlarında, bir dünya hakimiyeti kurduğumuz 
ve medeniyette en üstün seviyemize vardığımız, büyüklük 
devirleri'mizdeki Türklüğe duyulan derin özleyişti : 

«Çocukluğum (Rakofça kırlarında) geçmişti. Rume
lfyi ve Macaristan'ı fethettiğimiz devhıleri..n mübhem ha~ 
turaları, henüz oralardaki halkın hayalinden büsbütün si~ 
linmemiştin.er. «Mahzun hudutlar» Sırp ve Bulgar hudut
larıdır ki o zaman, o yerlerin halkında birer yara gibiydi
ler. Mahzun hudutların ötesinden akan sular, Bulgaristan' -
dan ve SırMstan'dan bize kalan topraklara akan nehirfor 
d.i ve billıassa Morava nehriydi. Çünkü çocukluğumda bu 
nehrin etrafında ava çıkar, yeşil dallardan yapılmış bir 
avcı kulübesinde saatlerce üveyik beklerdim ve o sükun 
irinde - nasılsa bize kadar gelmiş olan Buclin ve Belgrad 
iürküle:ıd.nnn. tesiriyle olacak - birgiin tekrar, menbalar1 
füişman elinde kalan bu sularm. ötesine kadar gideceğimizi 
düşünürdüm» cümleleri, şairin, kendi elyazısıyle, elimiz
dedir.1 Bu satırlar, şairin kendi eliyle yaptığı,. Açık D'e
niz şiiri tahlılilinin ancak bir kısmıdır. 2 

* 
1 Yahya Kemal Enstitüsü arşivi. 
2 Açık Deniz şiirinin, şairi tarafından yapılmış bir tahlili 

ve daha geniş bir tanıtılışı, ileride, bu sahifelerde neşrolunacak
tır. 



-29-

Açık Deniz şiirinin işlenişi, 1911'den, 1925'e kadar, 
ondört sene sürmüştür. Fakat Yahya Kemal'in daha et
raflı bir milli romantizm şuuru içinde, bu sefer, 40 y1l 
heyecan duyarak işlediği, daha büyük eseri, Süleyman!
ye'de Bayram Sabahı abidesidir. Taşıdığı derin mana, en
gin kül ti.ir v~ tefekkür yanında, tarihin en güzel Türkçe
siyle işleniş bakımından, Süleymaniye Ca.mii ölçüsünde 
bir sanat ma'bedi değerindeki bu şiir, aynı zamanda milli 
romantizm'in de abideleşmiş bir terennümüdür. 

Si.Heymaniye'de Bayram Sabahı, ancak veya en çok, 
bu yazımızın 1. bölümünde verdiğimiz umumi bilgiled;.1 
ışığı altında manalıdır. Bu nokta, bir taraftan, büyük bir 
şiiri anlayabilmek için, çeşitli kültürlere olan ihtiyacın 
chemmiyeUni belirtir. Diğer taraftan, Türkiye'de :milli ro
mantizm'in duyulması ve anlaşılması için, bu şiirin nasıl 
ve ne tunçtan bir temel heybetinde olduğunu gösterir. 

Yahya Kemal, Sfileymaniye'de Bayram Sabahı iç~n 
de şunları söylemiştir : 

« Süleymaniye' de Bayram Sabahı, dini obnaktan ziy§ı
de milli bir manzfunedir. Te'lif ederek söylemek lazımge
lirse, esasen Müslümanlıktan beri Türk milliyeti, İslam 
akideleriyle, İslam imamyle yu.ğumlmuş, onunla hal-ha
mur olmuş, yeni ve ulvi bir terkiptir. Müslüman Türk hal
kının milliyetini, yani bu vatana gaza maksadıyle gelmiş, 
bu maksadla asırlarca şehid olmuş, vatanda minareler yük
seltmiş, gökkubbeye ezan sesleri salınış bir milletin mil
liyetini İslamiyetten ayrı olarak düşünmeğe imkan yok, 
tur. 

8üleymaniye'de Bayram Sabahı, Müslüman Türkle
rlıı, senede ikft defa, kendi öz mımarıleri içinde birleşme
lerini terennüm eder. Şiirde bahsedilen Türkler, ayakları 
toprağa basan, yaşayan adamlar mıdır? Evet, lakin yal., 
nız onlar değildir. Onlardan evvel yaşayıp şimdi ölmüş ve 
ruh orduları haline gelmişler de bu Türk camiasına dahil
dir. 

Süleymaniye'de Bayram ~abahı, işte, Malazgirt Mey-
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dan Muharebesi':nden bugüne kacfö.,r, Tiirkiye toprağmda 

yaşamış ve yaşayan bütün Türklerin bu toplanışı ve top
luluğudur.» 

Süleymaniye'de Bayram Sabahı şiiri üzerinde, bura

da, daha geniş bilgi veremeyeceğim. 1 Esasen bu iki şiir

den bahsedişim, onların, bilhassa bizim milli romantizıni

mizi, her sözden daha kuvvetle duyuracak heybette oluş

larındandır. Bunun yanında Yahya Kemal'in başta Kendi 

Gök Kubbemiz olmak üzere, şiir kitaplarını dolduran, milli 

5iirlerin daha pek çoğu, bizim artık hiç vakit kaybetmeden 

idrak etmemiz lazımgelen, birer milli romantizm terennü

müdür. 

Fakat, ·aynı şiirin, bütün bu söylediklerimizi, hatta 

yeteri kadar söyleyemediklerimizi, el ile tutulacak dere

cede kuvvetle terennüm eden şu parçasını burada bir kere 

daha tekrarlamaktan kendimi alamıyacağım: 

Ulu mabed ! Seni ancak bu sabah anlıyorum; 
Ben de bir varisin olmakla bugün ma.ğrfirum! 
Bir zaman hendeseden abide zannettimdi; 
Kubben altında bu cumhura bakarken, şimdi, 
Senelerden beri rü'yada görüp özlediğim 
Cedlerin mağfiret iklimine girlniş gibiyim. 
Dili bir, gönlü bir, imanı bir insan yığını 
Görüyor varlığının bir yere toplandığını; 
Büyük Alla.hı anarken bir ağızdan herkes 
Nice bin dalgalı Tekbir oluyor tek bir ses; 
Yükselen bir nakaratın büyüyen velvelesi, 
Nice tuğlarla karışmış nice bin at yelesi!. 

Bunlar, Süleymaniye Camü gibi, mimari sanatının eri

şilmez bir eseri karşısında, milli romantizm duygularıyle 

coşkun, büyük bir şairin mısralarıdır. Bu mısralar içinde: 

ı Bu hususta tafsilat için Bkz. Nihad Sami Banarlı, Sü

leymaniye'de Bayram Sabahı, Yüksek İslam Enstitüsü Mecmu.a

sı, II, İst. 1964·. 
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Ulu ·mabed! Seni ancak bu sabah anlıyorum; 
Ben de bir varisin olmakla bugün mağrft:rum ! 

başlangıcıyle : 

Bir zaman hendeseden abide zannettimdi 

söyleyişi, bütün bu sahifelerde belirtmeğe çalıştığımız, 
milli - içtimaı hadisenin üç veciz mısra halindeki ifadesi
dir. 

Milli romantizm'i idrak etmeden yaşamak, milletler 
içjn, böyle mim şaheserleri hendesed~n. abide zannetmek, 
hatta hazan bunun bile farkına varaımayarak, onları bi
rer taş yığını gibi görecek seviyeye düşmektir. 

Bugün, Türkiye'de,' mesela Süleymaniye Camii yanm.
dan geçen ve her gün gözleri bu azız abideyi gördüğü 
halde o müstesna eserdeki milli mananın farkında olma
yan pek çok insana rastlamamız mümkündür. Nice ma
sum Türkler, bilhassa Türk çocukları, bu ve benzeri abi
delerimiz yanmdan uyandırılmamış insanlar olarak geçip 
gitmektedirler. 

Bundan daha ~lım bir hadise, bu eşsiz abide çevre
sinin, Türk ve dünya bakışlarına hükfımetlerimiz tarafın
dan da henüz açılmamış olmasıdır. Bir kısım Türk çocuk 
larının da; tersine bir terbiyeyle yetiştirildiklerind_en; 
böyle eserlerimize dini hatta milli eserler oluşlarından do
layı, adeta düşman gözüyle bakmaları çok tabiidir. 

Alman milleti, asırlarca evvel yaptıkları katedralle
ri görmeğe başladığı zaman, her Alman, kendini bir ka
tedral kadar büyümüş hissediyordu. Bizim dini abideleri
miz ise, Cermen örneklerinin çok üstünde milli yükseliş
lerdir. 

Aynı şiirin son iki mısraı, Süleymaniye Camii gibi bir 
mabedin içinde bir bayram namazı kılınır ve koro halinde 
söylenen Tekbir sesleri duyulurken hissedilen en milli duy
guları terennüm eder. Bunlardan, her yaz, şimale doğru;; 
asırlarca koşan Türk ordularının sesleri duyulur, yaşlı 
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gözler önünde Nice tuğlarla karışmış, nice bin a.t yelesi 

canlanır. 

* 
Evet, milli roman.tizm'in idraki, hergün yanıbaşından 

körcesine geçilen bütün milli sanat eserle:rinin, milli ve 

tarihi zaferlerin ve faziletlerin, birgün, bütün ihtişamıyle 

farkına varmaktır. Bunu 5.drak etmek, bununla gururlan~ 

mak ve bunlardan, yeni milli - medeni hamleler için ge

reken gücü almaktır. 

Türk milletinin ise, milli romantizmini idrak etmesi 

için, kütüphaneler, müzeler, şehirler ve vatanlar dolusu 

eseri vardır. 

O kadar ki Türk çocuklarına milli mazilerinin destan 

devirleri yanında, mesela eskisinden çok iyi bilinen tslanı 

medeniyeti asırlarındaki büyüklüğü tanıtılsa kafidir. Hat~ 

ta yalnız Selçuk ve bilhassa Osmanlı asırlarındaki milli 

ve medeni üstünlüğümüz, milletimizi daha nice asırlar ve 

çağlar boyunca ayakta tutacak kadar sağlam temeldir. 

Bunun için, milli tarihimizi, çocuklarımıza, bugüne kadar 

yapıldığı gibi küçük düşürerek değil; yahut, tarnamıyle 

ters tesir uyandıran bir hiylekarlıkla, kof fakat mubala

ğalı, sahte bir lisan kullanıp göklere çıkararak da değil, 

kendi tabii büyüklüğü içinde, yalansız, yanlışsız ve ifti

ra.sız tanıtmamız kafidir. 

Türk çocuğu, milli cevherindeki halis altunu ancak o 

zaman tanıyacak ve korkunç bir aşağılık duygusu içinde, 

b~şkalarının, hatta kendi can düşmanlarının hayranı ol~ 

mak gibi bir dalalete düşmeyecektir. 

Neticede, kendisine üstün kudret verecek en büyük 

duyguyu, tamamıyle haklı bir yukarılık duygusu'nu duya

caktır. 

Nihad Sami BANARLI 



İSİMSİZ KIT'ALAR 

3 

Karlı dağdan yolum ayrıldı bahar ülkesine; 
Çekli bir cennete hulya.mı hayalin, hızla. 
Bana göz kırpalı sen bir bulutun ardından, 
Konuşan biır çocuğum her gece bir yıldızla. 

4 

Ben ne gördümse cefa namına senden gördüm, 
Ve ne buldumsa teselli diye senden buldum. 
Beni bir dalga bu sahilden uzaklaştırdı, 
Yine dünyaya o dalgayla dönüp kurtuldum. 

5 

Geçti bir kış, nasıl ömrümce hayal etmişsem; 
Geldi bir yaz, nasıl istersem onun gelmesini: 
Sende. seyrettim Ay'ın Marmar3!l ufkundan inip 1 
Güneş'in Çamlıca'dan göklere yükselmesini. .. 

Faruk Nafiz Çamhbel 

NOT: Bu kıt'aların isimleri üzerindeki yarışma için 
I. sayımızın 31. sahifesine bakınız. 



HAZİNELER 

ÜSTÜNDE 
~~-mmm@Ekrem Hakkı AYVERDİ ~~ 

Söze, Hz. Ali'nin bir hikm~t'iyle başlayacağım: "Sen 

varlığını küçük bir şey mi sanırsın? İçine bir koca cihan, 

bir alem-i .ekber sığdırılmış olan sen ... Sana dışdan imdada ne 

hacet, ipin ucu sendedir." 

Bu söz, yaratılmışların en mu.teberi olan insan için söy

lenmiştir. Beşerin içine sığan alem de, is.ter idrak edilsin, is

ter hissedilmiş olsun, herşeyi toplayan kainattır .. Aynı söz

lerde, her dereceden manevi fısıltılarla, insana emrolunan 

bütün vazifeler vardır. 

* 
·Türk milleti, gönlüne dolduğunu idrak ettiği bu. alemi 

benimsemiş, şuuruna geçirmiş ve işlemiş, bu azametli hazi

nenin dışarıya kendiliğinden taştığını' görmüş ve göstermiş

tir. Bu fışkıran kuvvet ve irade, Türk dünyasında, tasavvur 

edilebilecek her şekilde belirmiştir: 

Siyaset, askerlik, idare, hayat nizamı, beşer münasebet

lerindeki karşılıklı hürmet, tesanüd, bunların her nev'i ve 

derecesi, edebiyat, mu.sıkı, yazı sanatı, tezhl'b, çini ve mimarı. 

Bunların hepsi gönüldeki bir billurdan çıktı ve Türk, 

Tacizade'nin dediği gibi: "Hizmet kuşağın kuşandılar, şuna bel 

· bağladılar ki bir yılda hasıl olacak hizmet, bir ayda, ve bir ayda 

vücud bulacak (da) bir günde tamam ola." ımanıyle her saha

ya girişti. 



Hepsinin ayrı ayrı derinleştirilmesi icabeden bu kavil
lerden biz, sanat kısımlarına şöyle bir temas etmek istiyoruz: 

* Türk sanatı, kendini ilk hamlede veren tek sanattır; ken-
dinden o kadar emindir ki dolambaçlı vasıtalara müracaat 
lüzumunu duymaz. o size ,güneşi getirir; güneş ziyası ise 
yedi ayrı renk şu'aın birleşmesinden meyd_ana gelmiştir. Ko
ca güneşi bir tarafa itip, yedi parçanın biri veya birkaçıyle 
oyalanmak, cüz'ü, küll yerine koymaktır. Bu bir avunma ve 
avutmadır; ancak kendini zayıf hissedenlere göredir. Kuv
vetli olan bu yola sapmaz. Birçok milletlerin sanatlarında 
ise bu eksiklik görülür. · 

Türk, sanatı, traşide billurlar halinde, dümdüz, vasıta
sız, en kısa yoldan size aktarır. Bu sanat temiz ve saftır. On
da tabiilikten ve tabiatten uzaklaşma diye bir.şey yoktur. Bu
na mukaabil, pınarlardan mücevher damlaları gibi akan su
yun kadrini bilmeyenler varsa, kabaıhat suyun değil, anla
mayanındır. 

Baş ta bahsi geçen o derin manalı sözün bir de evveli 
vardır. Denilir ki: "Hastalık sendendir; fakat göremezsin." Ama, 
bir de teselli tebşir olunmaktadır: "İlacın sendedir, biılmezsin." 

Biz bu hastalığı teşhis ve bu devayı tatbik etmeğe mec
buruz. İşte ancak Türklüğün kendi eflaki, zaman ve mekan 
üstüne çıkan hayatı o zaman ele girer. Hastalığı tedavi için, 
kendi berrak tabiatimize dönmeliyiz. Süslü, yüklü, gösterişli, 
dolambaçlı veya tuzlu su ıgibi bulanık sanat, halis sanat sa
yılamaz. 

Burada birkaç misal vermenin lüzumunu duyuyoruz; 
ama biz Türk sanatından misal vermek istemeyiz. Çünkü ka
zaen söz sahibi mevkıine ,getirilmiş teşekküller, iğreti fikirler
le bizi inkar etmektedirler. Fakat eski Çin'den, Japon'dan 
gösterilecek örneklere karşı çıkmak hadlerine riıi düşmüş
tür? Çünkü bu Şintoist veya Budist memleketler bir kere Garb 
efkarı tarafından tutulduktan sonra onun peşindekiler nedi
yebilirler? Halbuki kendimizden bahsetsek, hemen inkar, ha
kaaret hazırdır. Biz göz göre göre bu taarruzlara sebep olmak 
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iste~eyiz. Türk mahsullerinin vakaar ve · haysiyetine sahip 

olan bu iki milletin mesela bir dümdüz mertebani (sela,.. 

don) (1) ile sırf mavi-beyaz bir ming'i, (2 ) bir tek çiçekle 

toptan bir güzelliğe kavuşmuş bir Japon laledanı ile, salkım 

saç~k kabartmalar, renkler arasmda boğulmuş bir J.P. (3) 

bir midir? Birisi, asalet, kibarlık, vakaar ile mümtazdır; beri

ki, şaşırtıcı, gösterişli ve biraz bayağıya yakındır. Birincilerin 

kıymeti asırlardır sürer gider;· ikinciler, geçer gider. 

Biz misali, bize benzediği için eski Çin'den ve Japon'dan 

aldık; Arap, Acem ve Garb'den bahsaçmadık; çünkü onlarda 

başka bir üslup vardır. 

Garb mahfilleri Japon'un ve eski Çin'in bu sanat anlayı

şına hayrandırlar. Sıra bizimkilerde olan aynı hassalara gel

di mi hemen dudak bükerler; bir te'vil bulmaya yol ararlar. 

Bunun sebebinin, asırların yığdığı husumet olduğunu söyle

meye hacet yoktur. 

Biziım sanatımızın mertebesinden, milletimizin ululuğundan 

en ufak bir şüphemiz yoktur ki başkalarının ağzına bakalım. Böy

lece en temiz ve saf şekillerle sanat ifadesine erişen millet, çap

raşık yollara giremez. Ezelden, büyük nimete erişmiştiır; onun 

kadrini bilmelidir. 

* 
İçinde alemleri toplayan Türk - Osmanlı insan'ının en 

benimsediği ve kendini en iyi ifade ettiği sanat kolu mimari'

dir. Denilebilir ki bu mimarinin bir benzeri olmayışı da bun

dandır. 

Mimari, herşeyden evvel, bir nisbet ve tenasüb demektir; 

yine herşeyden evvel, şekil değil, manadır; bir zihniyet ifa

de eder. Mimarinin mücerred sanat f evkınde, bir de, ihtiyaca 

kullanılışa intıbak eden bir uygunluk vasfı olacaktır. Bina 

(1) _Me_rtebani ;_ M_artaban'da yapılan, zeytuni sırlı porselen. 

Seladon : Bu porselenin Garb'deki ismi 
(2) 'Ming- : Çin'de XVI. asırda yapılan ·bir porselen 

. - --(3) · -J. p·, - : Afmanya'da barok devrinde yapılan çok süslü, ka-

bartmalı . seramik 
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yapt.ıran, huzur, rahat, haricten tecerrüd ve ferahlık ister; 
kalıp ona uyacaktır. Bazısı buna ihtişam da katar. Hep bir 
çırpıda olan, aynı ölçüleri, mihverleri, açıklık ve ·dolguları eş 
olan bir yapıda bu hassalar bulunamaz. Prefabrique baraka
lar mimari değildir. 

Moda bir afettir; ismini aramaya ihtiyac olmayan bey
nelmilel bir zorlama tarafından işletilen bir silindirdir. Çok 
şey ezer,ıgeçer. Moda mimariden başka her işde daha az tah
ribat yapar. Çünkü ömrü daha kısadır. Fakat mimari, uzun 
zaman yaşayacaktır. Yaşamalıdır ki bir cemaatin ömür sür:.. 
düğü toprak üs.tünde bir istikrar amili olsun. Yoksa insan 
nesilleri oturdukları şehre ve memlekete bağlanamaz. 

İşte Osmanlı-Türk mimarisi, diğer fıanatlar için anlat
maya çalıştığımız bütün hassaları ve mtmariden istenen bü
tün meziyetleri nefsinde toplamış, saf ve katıksız sanattır. 
Mes,'ele, kubbede veya kemerde değil, mimari zihniyettedir. 
Sadelik, vakar, ferahlık, vuzuh, berraklık, iç ve dışta aynı kı
vam ve kesafet, yekparelik, bina edilen yere ve vazifeye uy
gunluk, daha ne aranırsa bu mimaride vardır. 

Türkler, bu mertebeye hemen mi geldiler? Böyle birşey 
tabii ki mümkün değildir. Mimari eserlerinin ön s·afında, Al
laha adanan, müslüman Türkleri kubbesi altında toplayan 
mabedlerin bulunması bir zarurettir. O asırlarda her yerde 
bu kaaide vardı. Fakat, müslüman mabedi, 7,5-8 asır, Orta
asya'dan Endülüs'e kadar, Arabistanlı, İranlı, Maveraünne-. 
hirli, Horasanlı milletlerin, hatta Selçukilerin direk dizileri 
ortasında, düz çatılı, basık cami şekline saplanıp kalmış ve 
ancak Osmanlılarda bu çerçeveden dışarıya' çıkmış, birden 
fırlamıştır. 

Bu fırlayış hadisesinin revaçta olan usullerle tam izahı 
yapılamıyor; yapılabileceğini de şimdilik tahmin etmiyoruz. 
Zira değişiklik o kadar ani, o kadar esastandır ki, şaşırma
mak kaabil olmuyor. Herhalde bu köklü hadise alem-i ekber 
içine gizlenen bir kavmin zenbereğinin açılmasından olacak
tır. Değil mi ki aynı insanlar, her sahada harikalar meyda
na ,getirmişler, devlet kurmuşlar, yeni bir cemiyet yoğurmuş-· 
lar, başka bir hayat anlayışı bulmuşlar ve bütün kollarıyle 
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müstakil ve birbirine bağlı bir sanat dünyası ortaya çıkar
mışlardır. Mimaride de aynı hamle niçin olmasın? Mimari 
ki hepsinin üstüne yükselerek Os~anlı Türklüğünün timsali 
olmuştur. 

Bu mimaride bir taşkınlık, bir gösteriş, bir yarışma ve 
bir fazla süsleme var mıdır? Bunların hiçbirine ihtiyaç yok
tu; çünkü bunlarla örtülecek bir eksiklik, bir kusur bulunmu
yordu ve çünkü onu yapan mimarda da bunlar mevcud değil
di. O devirlerin mimarisi ve insanı bir vücud teşkil eder. Bu 
mimari küll'ü bulmuş, cüz'e itibar etmemiştir; Güneşin ken
disidir; yedi şu'aından biri değildir. 

* 
Türk, kendisini bulduktan sonra, oraya buraya akseden 

parçasına mı tenezzül edecek? Bundan böyle, mimari zihni
yetimizi sahneye koymamız lazımdır. Bu :yolda teşebbüsler 
yapılmamış değildir; aşağı yukarı Rönesans kelimesinin esin
tisini taşıyan bir hareket, 70 sene evvel, büyük bir hüsn-i ni
yetle revac buldu idi. Fakat çeşmelerde, birtakım ehemmiyet
siz yerlerde, o da XVII. asırda, içte kuHanılan bazı süslerin, 
mesela rümilerin cepheye tatbik edilmes,i, çiniler yapıştırılma
sı, bizim mimarimizde var mıdır? Yoktur. Lüzumsuz veya 
vazifestz kubbe veya kemer bulunur mu? Hayır. O halde 
Meşrutıyet devrinde, dediğimiz gibi, milli bir hüsn-i niyet 
ve gayretle, fakat esası anlaşılmadan yapılan binalar mima
rimizi temsil eder mi? .Buna müsbet cevap verilemez. 

Peki gon 30-40 seneden beri yapılanlar bize uygun mu
dur? Buraya kadar getirilen izaıhat, onun cevabını da çok
tan vermiştir. 

* Biz, mimaride kendimizi bulmalıyız. Bina yaparken me- , 
sela: 

1) Topdan bir sanat eseri olmasını; 2) Binanın yekpare
liğini; -3) Mahremiyet ve hususıyet taşımasmı; 4); Cam kafes 
misali, içinde rahat edilemez, oturulamaz, korunulamaz ol
mamasını:; 5) Vazifeye tam uygunluğunu; 6) Eserin toprağa 
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oturtulup topografyaya uydurulmasını 7) Rengarenk, deli 
alacası boyanmamasını; 8) Orasına, burasına, hasta ruhların 
tayıfları gibi resimler, kabartmalar dizilmemesini; .9) Lüzum
suz, koskoca camlar yaptıktan sonra, bunların bir tarafına, 
hiçbir vazifesi olmayan, demir şebekeler çekilmemes,ini; 
1 O) Nihayet, fuzuli teşekküllerin Türk mimarına, şu üslubu 
takib edemezsin, edersen, seni topluluktan çıkarırız, tehdidi
ni sa vuramamasını isteyeceğiz. 

* 
Mecmuamızın I. nüshasmda, dil ve edebiyat için hazırla

nan Beyanname'yi andıran bu evamir-i aşere'ye hiç değilse, 
ibarenin dünyayı büyülemiş olan manası hürmetine uyulsun! 
Garbden akıp gelen mecmuaların getirdiği mimarlıktan vaz
geçilsin. 

Bunları başka bir millet yapsa, haydi ne ise; fakat biz. 
yapmamalıyız. Elimiz buna varmamalıdır. Biz ki mimarinin 
en yükseğini, en safını bulduk; hazineler üstünde oturuyoruz. 
Şu kapağı aralayıp içini ıgöremiyecek kadar karanlıkta mı 
kaldık? Bu derece dalalet, aynı zamanda atalet içinde miyiz? 

Çünkü biz şu yaşadığımız devrin ortasında., yazımızın ba
şındaki cümlelerin şu hükmü içindeyiz: 

Hastalık sendedir, fakat göremezsin ... 

Sonra bu ihtarın şu peşin cevabı da yine bizi uyandıra
cak sözdür: 

İlacın sendedir, (fakat) biılmezsin. 

İşte biz, bu ilacı meydana çıkarmak istiyoruz. 



Türkçe'nin Bünyesi 

ve 

Kelime Yapma Yolları 

_____ , _____ Prof. Dr. Faruk K. Tı'murtaş -=-= 

Dilimizin gelişmesini ve zenginleşmesini sağlamak, yeni 
kelime ve terimler türetmek, yeni meydana getirilen kelime
lerin doğru olup olmadığını anlamak için morfolojik yapı ba
kımından onu iyice incelemeğe ve bilmeğe ihtiyaç vardır. 
Dünya dilleri arasında eklemeli (iltisaki-agglutinante) diller 
arasında yer alan Türkçenin belli başlı hususiyetleri şunlar
dır: 

1. Çekim ve kelime teşkili sırasında kelime kökü değiş
mez. Ekler ,getirilmek suretiyle isim ve fiil çekimi yapılır ve 
kelimeler türetilir. 

2. Türkçede çekim ve yapım ekleri daima kelime kök 
ve gövdelerinden sonra gelir. Türkçede ön-ek (prefixe') yok
tur. Gramer kategorileri değişiklikleri son-eklerle yapılır. 

3. Türkçede kelime kökü umumiyetle tek heceli olur. 
Birkaç yapım eki almış kelimelerde tek heceli köke gitmek 
çok defa mümkündür. Bu tek heceli kök, umumiyetle fiil kö
küdür. lVIahdud sayıda camid isimler dışında, prensip itiba
riyle kelimeler fiil kökünden türemiş kabul edilmektedir. 

4. Kelimelerde eklerin sıralanışı kök + yapım eki + 
çekim eki şeklindedir: bil-,gin-ler-imiz, gül-dür-ücü-ler-e, 
baş-la-n-gıç-ı, göz-lük-ler-i-n-i. 

5. Türkçede her ekin sadece bir fonksiyonu vardır. Ba
zı Hind-Avrupa dillerinde olduğu gibi, bir ek hem kemiyet, 
hem şahıs, hem hal bildirmez, 
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6. Türkçede bir son-ek (suffixe) bolluğu vardır. Bazan 
· bir köke 9 ek getirildiği görülmektedir. Türkçe bir "son-ekler 

dili"dir. Fiil çatıları (binalar) .da eklerle ifade edildiği için, 
Türkçede bir kelime ile anlatılan mana, başka dHlerde ancak 
bir cümle ile ifade edilir. 

7. Türkçede fiil çekiminde bazı Batı dillerinde olduğu 
gibi her şahıs için siga ve şahsı gösteren ayrı ayrı ekler değil, 
bütün şahısları için teksiga eki kullanılır; şahıs ekleri siga 
ekinden sonra gelir. 

8. Türkçede kaidelerin hemen hemen hiç istisnası yok
tur. Türk dili gramer bakımından tam bir intizama s,ahiptir. 

9. Türkçenin morfolojik sistemi çok açıktır. Kelimeleri 
teşkil eden unsurlarda bir değişmezlik ve istiklal vardır. Ko
layca eklere ayrılabilir- ( çizgi arasında gösterilen) . Türkçe 
kelimeler, Jean Deny'ye göre mozaika benzetilebilir. 

Dilimizde de, öbür dillerde olduğu ıgibi, yeni kelimeler ya 
türetme, ( derivation) veya birleştirme (terkip - composition) 
yoluyla teşkil edilir. Türetme kelimenin başına veya sonuna 
birtakım ekler getirmek demektir. Arapça ve Batı dillerinde, 
bunlar çekimli ( tasrifi - flexionelle) oldukları için, kelimenin 
ortasına da ekler gelebilir. ·Böyle dillerde kelimenin kökünde
ki konsonantlar değişmez, -vokaller tamamiyle değişebilir. 
Türkçede - yukarıda da işaret ettiğimiz gfüi - sadece son-ek 
bulunduğundan, türemiş (müştak- derive) kelimeler, bir ke
lime kökü ile bir teşkil (yapım) ekinden meydana gelirler. 
Çekim sırasında veya yeni kelimeler meydana getirilirken, 
kök asla değişmez. Kelime kökünden önce, başka bitişmeli 
dillerde olduğu gibi, ön-ek'ler getirilemez. Dilimizde kelime 
türetmesi ancak köklerin sonuna birtakım ekler getirilmek 
suretiyle yapılabilir. Birleştirme (tertip) iki veya aaha fazla 
kelimenin bir araya getirilerek yeni kelimeler yapılması yolu
dur. Birleşik (mürekkep - compose) isimler, isim ve sıfat tam
lamaları durumunda veya edat, zarf ve isim grupu şeklinde 
olurlar: ayakkabı, boşboğaz, sabaha karşı, en çok, cana yakın 
gibi. Birleşik fiiller ise, zarf ve isim gruplarıyla, yahut yar
dımcı fiillerle veya iki fiilin birleşmesiyle yapılır: üzerine 
düşmek 1 can atmak 1 postu sermek1 ayağa düşmek, ,gözünde 
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tütmek, gözden düşmek, baş etmek, vermek veriştirmek, kı
rıp dökmek gibi. 

Dilimizde yeni kelimeler. daha çok türetme yoluyla ya
pılmaktadır. Kelime kökleri isim veya fiil olduğuna göre, tü
retme ekleri isme ilave edilenler ve fiile getirilenler olmak 
üzere iki büyük bölüme ayrılırlar. Sonra bunlar, meydana ge
tirdikleri kelimenin is.im veya fiil oluşlarına göre de ikiye 
bölünürler. Böylece kelime yapma (teşkil) ekleri isimden isim 
yapan ekler, isimden fiil yapan ekler, fiilden isim yapan ek
ler, fiilden fiil yapan ekler olmak üzere dört bölüm teşkil 
ederler. Dilimizde bütün bu ekler, kelime sonuna getirilir. 

Türetme ekleri gördükleri vazife ve taşıdıkları manaya 
göre de sınıflandırılırlar. Bunların bir kısmı sıfat yapar, nis
bet bildirir; bir kısmı yer ve zaman ifade eder; başk'a bir kıs.
mı is,e iş, meslek, vasıta v.s. gösterir. Eklerin birçok mana ve 
fonksiyonu vardır. Bunların ayrı ayrı ve iyice tesbit edilmesi 
gerekir. Eklere keyfi ve uydurma olarak manalar verilemez, 
başka vazifeler yüklenemez. 

Ekler bu iki sınıflandırma dışında ayrıca işlek (canlı) , 
az işlek ve işlek olmayan ( ölü) olmak üzere üçe ayrılırlar. 
Bir dilde yeni kelimeler ancak canlı eklerle meydana getiri
lebilir. Bu hal dil ilminin değişmez prensibidir ve durum bü
tün dillerde aynıdır. Bazan az işlek bir ekin canlılık kazan
dığı görülebilir. Fakat bu, nadir olan bir haldir ve şahısların 
eseri değildir'. Halkın bilmeden! fark etmeden yaıptığı; dil ka-

-nunlarına uyıgun olarak kendiliğinden meydana gelen bir 
keyfiyettir. 

Yeni teşkil edilen kelimeler dil kaidelerine uygun olduk
ları, yani canlı eklerle ve ekin fonksiyonu ile manasma ay
kırı olmadan meydana getirildikleri takdirde doğrudurlar. 

Aksi halde bunlar yanlış ve uydurma sayılırlar. Yeni kelime
ler meydana getirirken bu noktaya dikkat etmek gerekir. Bu
gün dili sadeleştirme işinin bir çıkmaza girmesi ve halkın ye
ni kelimeleri beğenmemesi bundandır. Çünkü "Öztürkçe" ve 
"Arı Tµrkçe" adları altında ortaya sürülen kelimelerin çoğu 
gramer şekli veya mana bakımlarından yanlıştır, uydurma
dır. Bazı kelimelerde isme getirilmesi gereken ek fiile, fiile 



-43-

geLirilmesi gereken ek isme getirilmiştir. Gramer kaidelerine 
uygun, manaca yanlış olmayan yeni bir kelime, uydurma bir 
kelime değildir. Uydurma kelime yanlış eklerle yapılan; ses, 
şekil veya manaca noksan olan kelimelerdir. Eklerin yanlış 
kullanılması ortaya garip kelimeler çıkarmaktadır. 

Eklerin yanlış kullanılmasının ortaya acayip kelimeler 
çıkardığını, örnekler üzerinde görmek faydalı olacaktır. Bun
ların birkaçını göstermek umumi bir fikir verecektir. Mesela 
"ilginç" kelimesini ele alalım. Sevinç, korkunç, gülünç, kıs
kanç örneklerinde görüldüğü üzere "-ç" veya "-nç" olan bu 
ek, hep fiil köklerine getirilmektedir. Dilimizde "ilgimek" ve
ya "iligmek" şeklinde bir fiil mevcut olmadığına göre, "ilginç" 
yanlış ve uydurma bir kelimedir; fiile getirilmesi gereken 
"-nç" eki bir isim olan "ilgi" kelimesine getirilmiştir. "Bağım
sız" da böyledir. Bağ isim olduğuna göre, fiile getirilmesi ge
reken "-m" ekinin isim köküne getirilmesi. yanlıştır. "Top
lum'' da öyledir. "Toplu" isimdir. Ayni şekilde geçit, öğüt, 
binit, umut gibi örneklerden anlaşılacağı veçhile fiil kökle
rine getirilen ve üstelik işlek te olmayan "-t" ekinin "örgüt, 
karşıt, bağıt" gibi yeni yapılan kelimelerde isimlere getiril
mesi de yanlıştır. Terbiyevi manasına kullanılan "eğitsel'·' 
kelimesinde ise, isme getirilen ve uydurma olan "-sel" eki, 
fiil köküne getirilmiş bulunmaktadır. Ekleri bu tarzda yan
lış kullanmanın pek çok örneği vardır. 

Bir dilde az işlek ve ölü eklerle yeni kelimeler yapılama
dıgı halde, dilimizde işlek olmayan eklerle de kelimeler mey
_dana getirildiği görülmektedir. Mesela "zorun" böyle bir ke
lime~ir. Kışın, yazın gibi zaman manası taşıyan birkaç keli
mede görülen, zarf fonksiyonuna sahip, işlek olmayan "-n" 
ekinin "zor" kelimesine getirilmesi yanlıştır. Bu kelime ek 
bakımından olduğu ,gibi, mana bakımından d_a doğru değil
dir. ·"zor olarak, zorla" manası ifade eden kelime "mecburi" 
kelimesine karşılık olamaz. "Zorunlu" ve "zorunluluk" keli
meleri ise büsbütün yanlıştır. Çünkü, zarf meydana getiren 
"-n" ekinden sonra "-lu" eki getirilemez. Bütün bunların dı
şında "zor" kelimesi farsça asıllı bir kelimedir. Arapça as,ıllı
dır diye "mecburi" kelimesini atıp, farsça bir kelimeye işlek 
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olmayan bir ek ilave ederek yeni bir kelime meydana getir
menin bir manası olmasa ,gerektir. 

Dilimizin bünyesini, kelime kökünün ve eklerin ne oldu
ğunu bilmeyen kimseler, Türkçede mevcut olmayan eklerle 
de yeni kelimeler yapmaktadırlar. Mesela dilimizde nisbet ifa
de eden bir "-sal, -sel" eki bulunmadığı halde, bu eklerle keli
meler meydana getirilmektedir. (Uysal ve kumsal gibi bir iki 
kelimede görülen ek, nisbet manası ifade etmemektedir). Ay
rıca nisbet için kullanılan bu "-sal, -sel" eki, bazan "-al, -el", 
bazan sadece "-1" şekline girmektedir:· Toplum-sal, bölge-sel, 
gen-el, öz-el; siyasa-!, doğa-1 gibi. Bunlardan "-al, -el" fran
sı~ca, "-sal, -sel", ve "-1" uydurmadır. Dilimizde böyle nisbet 
ekleri yoktur. Ayni şekilde, "okutman, eğitmen" örneklerinde 
olduğu gibi failiyet ifade eden ve fiil köklerine getirilen "-man, 
-men" eki de uydurmadır. Şişman, kocaman gibi birkaç keli
mede görülen ek ölü bir ektir ve böyle bir mana taşımamak
tadır. Başka bir uydurma ek de "-ç" dir. Dilimizde isim kö
küne ,getirilen bir "-ç.'' eki bulunmamasına rağmen "araç" 
kelimesi teşkil edilmiştir. (Doğrusunun aracı olması gerekir). 
Ayni ekle yapılan "gereç" kelimesi ise, Türkçede mevcut ol
mayan "gere" kökünden meydana ,getirilmiştir. 

Bazan yalnız ek bakımından değil, mana bakımından da 
yanlış kelimeıler teşkil ediliyor. Bunlardan da birkaç örnek 
vermek uygun olacaktır. "Vir,dan" karşılığı "bulunç" ileri 
sürülmüştür. "Vicdan"ın terim ve deyim olarak "bulmak" 
ile hiçbir ilgis,i yoktur. Fakat, vicdan kelimesi Arapça 
aslında "bulmak" manasına gelen bir kelimeden türediği için, 
kelimenin bizde kullanılan manası düşünülmemiştir. Arapça
dan aynen tercüme etmek suretiyle uydurulrnuş, mefhum göz 
önünde tutulmamıştır. ''İlişki" kelimesi de mana bakımından 
uygun değildir. Bu kelime "münasebet" karşılığı olamaz. İlgi 
"alaka" demek olduğuna göre, "ilişki" olsa olsa "taalluk" ma
nasına gelir. "İzlemek" kelimesinin bir tiyatro eserini, bir 
filmi seyretmek, görmek, bir musıki parçasını dinlemek ma
nasına kullanılması da hatalıdır. Çünkü izlemek "izinin ar
kasından gitmek, aramak" manası ifade eder. İzlemek yaşa
yan dilde "hayvanın veya eşkiyanın izini aramak, takip et-
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mek" s,uretinde kullanılır. Bu sebeple "takip etmek"in ancak 
maddi sahadaki karşılığı ola:bilir. Perdede, sahnede ve tele:. 
vizyon ekranında bir oyun, bir film izlenmez; seyredilir, gö
rülür. 

Bir dilde yeni kelimeler dilin bünyesine uygun~ yani ses, 
şekil ve manaca doğru olarak teşkil edilmelidir. Böyle oldu
ğu takdirde bunlar uydurma değil, usulüne uygun olarak tü
retilmiş kelimeler sayılırlar. Her dilde her zaman yeni keli
meler türetilebilir. Bu o dilin, canlılığını ve gelişmesini gös
terir. Türkçemiz kelime türetmek bakımından son derece 
zengin ve kudretli bir dildir. Ne var ki, dili sadeleştirmek ve 
zetı.ginleştirmek maksadıyle meydana getirilen kelimelerin 
büyük bir kısmı, dilin yapısına dikkat edilmediği için yanlış
tır. Halbuki dilimiz yeni kelime türetilmesine son derece 
elverişli ve müsaittir. Bundan sonraki yazımızda kelime tü
retme ve ekler meselesi üzerinde etraflica durup, dilimizin bu 
bakımdan hususiyetlerini belirtmeğe devam edeceğiz. 
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Hiçbir devirde Türk şiiri böyle bir anarşiye düşmemiş, 
bu derece sahtekarlığa uğramamıştır. Onyedinci asırda Sa

bit'in, Sadrazam M ehmed Paşa'ya yazdığı Ramazan K asıde
si'nde: 

Kaldırım taşları aı!Jtında birer şair var! 

dediği zamanda da şair bir sanatkardı. Aynı kasidede Sabit'

in: 
Şuaradan müteşairleri temyız eyle 
Ayrılaa gayrı ısırgan dikeninden reyhan 

deyişi de bugünkü s,ahtekarlık için değildi. Şiir en değersiz
ler için de bir sanat eseriydi. 

Sultan İkinci Abdülham'id devrinin sonlarına doğru Ser

vet-i Fünun kapanmış, şiir neşreden dergi kalmamıştı. Ga
zeteler, Padişahın doğumu için, tahta çıktığı günü kutlamak 
için, donanma günlerinde şiir basıyordu. O zaman da şiir yi
ne bir sanat eseriydi, şair yine bir sanatkardı. 

Hayret Efendi'nin bir cülus'iye'sinin başlangıcını hatır-

lıyorum: 

Bir nükte-tıraz şair o~sam, 
Endişeyi resme kaadir olsam, 
Olsam, ne demek, a tab'.;,ı çalak, 
Şairliği etmedin mi idrak? 
Parlarsa dahı güher kül olmaz, 
.Arif, bu kadar tecahül olmaz! 

Bunda şiir hüneri, şairlik sanatı vardır. 

* 
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Ahmed Haşim} Cenab Şahabeddin'in yabancı kelimeler 
ve terkiplerle dolu, fazla süslü dilinden bahsederken diyor ki: 
"Herkesle beraber ben de bu süslü, zarif, fakat sahtelikle 
malul lisanı fazla yüklü bulmaya .başlamıştım. Geçenlerde 
tenha bir gece gezintisinde unutulmuş zannettiğim şairin 
bazı mısralarının, mehtaptan cesaret alan titrek kış kuşları 
gibi, birden hafızamın uzak dalları üzerinde ötüştüklerini 
duydum. Ra'şe içinde kaldım: 

Düşmüştü siyeh-reng-ı şebe şebnem-~ simin, 
Şebnem gibi titrerdi kamer leyl üzerinde! 

Bu eski dil'in, kullanılmayan bugünkü düşkün kıymeti 
haricinde anlattığı gece alemi, gözlerimizin alıştığı o köhne 
alem değildir: Gece, büyük ve siyah bir yapraktır, kamer, 
bu yaprağın üzerinde iri bir şebnem tanesi gibi duruyor. Bu 
garib ve güzel şiir manzarası eski olmak şöyle dursun, hatta 
bu sahada hen üz varmadığımız bir yenilik ve tazelik mer
hales,indedir. 

Kelimelerin uyap.dırdığı hayal ve musıkiyi seven H <işim' -
in, bu iki mısraı anlayışı, şiir'i anlayışıdır. Şıır, böyle bir sa
nattır, şair, bunu yapabilen sanatkardır. 

Şimdi, bugünkü sahtekarlığa karşı, en basit bir şekilde 
şiiri ve şairi anlatmak istiyorum: 

* 
Şair, herşeyden önce nazım denen ıbir hüneri bilen sa

natkardır. Nesri alıp vezin kalıplarından birine sokabilecek, 
ona ritmik bir şekil verecektir. Bu, adeta nesri kompoze et
mek, bir müzik parçası haline· getirmektir. Nazım, böylece 
nesir'den ayrılır, bunun için şiire manzume diyoruz. 

Bu kadarını yapamayan şair, bir sahtekardan başka bir 
şey olamaz. Bir iki misal vereyim: 

Şair, bir gece, sandalla, sevdiğinin evinin önünden geç
miş, onun kahkahayı'a gülen sesini duymuştur. Bunu bir şarkı 
güftesi haline koymak istiyor. Ne yapacak? En sempatik söz-
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leri seçecek, mısralarının sonuna iki güzel kafiye bulacak, ilk 

kompozisyonu kendisi yapacaktır. Böylece büyük bir sanat

kar olan Yahya Kemal'in pek sevdiğiniz bir şarkısı ortaya çı

kar. Kelimeler yumuşak ve tatlıdır, vezin buna uygundur. Ka

fiyeler içinizde hoş bir akis 1bırakacak güzelliktedir: 

Dün kahkahalar yükseliyorken evinizden, 

Bendim geçen ey sevgili, sandalla denizden! .. 

Eğer böyle bir şiiri söyleyen kötü bir şairse şöyle bir güfte 

ile karşılaşırsmız: 

Adalar sahilinde bekliyorum, 

Seni ruhum serıan istiyorum! 

Adalar sahili, olmaz, yanlış. Seni ruhum istiyorum! Ba

yağı. .. Bekliyorum, istiyorum, kafiye değil... Serıan, şiir dili 

değil, telgraflara mahsus tabirlerden. 

* 
Bir sanatkar olan şair, kelimelerini seçecek, onların yan

yana gelişinden doğan mılsıkiyi bulacaktır; bir nazım ritmi 

içinde, adeta onun kompozisyonunu yapacaktır. Buna, birta

kım söz ve inana sanatlarını katarak şiirini yazacaktır. Bu 

şiirin bir mımarzsi, şekil güzelliği, süsleme sanatları olacak

tır. 

Buna en basit bir örnek vereyim: 

Tevfik Fikret'in, gençliğinde yazılmış aşk şiirleri vardır. 

Bir tanesinde sevdiğinin gözlerine . hayranlığım anlatmak is

temiş, bakınız, ne yapmıştır: 

İlk önce bunun mimarisini bulm:uş, şiirini üç parçaya 

ayırmış, her parçanın sonuna bir "ayrılmam!)) sözü koymuş. 

İlk iki parçada, mukaayeseler yapılıp misaller verilmiş. So

nuncu parçadaki "ayrıtmam!n bir lirizm kontağı yaparak şii

ri tamamlıyor. 
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Bu küçük flört şiirinin ilk parçası: 

Bir siyah inci pür-emel saçının 
Nazh, kıvrımlarında saklanıyor. 
Büyüyor kah) kah ufaklanıyor ... 
Ben olaydım o ... Yok) inanma sakın) 
İnci olsam denizden ayrılmam! .. 

İkinci parça da böyle bir "ayrılmamJJ'la bağlandıktan 
sonra, sonuncu parçada ~iir, şu mısralarla bitiyor: 

Ey güzel gözler) ~şte siz inanın) 
Ölürüm ben de s'izden ayrılmam! .. 

Bu şiir, şekliyle, deyimiyle, kafiyeleriyle bir tesir yapı
yor. ,Şair, bunu yapmayı bilen sanatkardır. 

* Onyedinci asırda, yazı dilini Arapça, Farsça kelimelerle 
süslediğimiz sırada, 1büyük şairimiz- Nef'ı, sakin a m e 'sin
de, kadehini eline alıyor, ,baharın şerefine, ona hitabederek 
içiyor: 

Merhaba ey cam-ı mına-yı mey-ı yakuut-renk, 
Devri, gelsin senden öğrensin sipihr-ı bı-direnk! 

Bu bir beyit değil, adeta seçilmiş kelimelerden ibaret bir 
orkestra'dır. Şair bizi renk, ahenk, his, hayal, heyecan gü
zellikleriyle dolu, kendi dünyasına götürür, ibu toprak üstün
de bir sürüngen halindeki ruhumuzun buna ihtiyacı vardır. 
Onun sanatıyle yükselir, bu sus,uzluğumuzu gideririz. 

Bunların hiçbirini yapamıyacak kadar bu sanattan uzak, 
bir nesir parçasını bir nazım şekline sokamıyacak kadar bil
gisiz, beceriksiz, aciz birinin şairlik iddiası, bir sahtekarlık' -
tan başka nedir? 

Bizde epiy zamandan beri bu güzel sanat inkar edilme
ğe başlanmıştır. 

Milliyetten, sevgiden, ahlakdan başlayarak, insanların 
bugüne kadar yarattığı kıymetleri yok etmeğe çalışan komü
nistler, şiiri de bir tahrip vasıtası diye kullanıyorlar. 
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Onu her türlü sanat hü:nerlerinden, inceliklerinden, gü

zelliklerinden uzaklaştırıp küfürlerle dolduruyorlar; ihtilal
lerini tutuşturmak için kundak haline sokuyorlar. 

Dilimizle beraber, şiirimizin de. içine düştüğü anarşi bu

dur: Şair, biraz ağzını bozabilen herkesin olabileceği bir kim
se olmuştur, , nesrin. kelimelerini alıp seçerek, bir nazım mu

şıkisf içinde ruhumuzda hasretini duyduğumuz bir sanatkar 

öimakfan' çıkmıştır. 

Ama, bu M ecmua_'da, milli kültürümüze, dilimize, sana
tımıza hizmet etmek; isteyenler, neşrettikleri BEYANNAME 

ile ·bunu, en kudsi bir memleket vazifesi olarak üzerlerine 

almışlardır. 'Büyük bir· başarı ile attıkları ilk adımlarından 

sonra, kendileriyle· beraber olmak isteyenler bu harekete ka-. 

tılmaya ıbaşlamışlardır. Benim için ilk mutluluk, bu güzel 

~ecmuada şair'in bir sanatkar olduğunu görmek olacaktır . 

. ;_. :Onun için, bu yazıma Şair Bjr Sanatkardır başlığını ko- . 

yarak, onu say~ıyle l~arşılamak istedim. 

* 

··F.evziye Abdullah Hüseyin Rahmi'nin Halkç1ılığı 

T a n s e l ' in : adlı, kıymetli araştırması, gelecek 
sayımızda dır. 



- ı. sayıdan. devam -

Diğer bir hatamız da, Moğolca kelimeleri Türkçe sanıp 
yaymağa çalışmamızdır: Anadolu veya Trakya'da hangi köy 
veya kasabaya gidilirse gidilsin, ne kadar gayret sarfedilirse 
edilsin, halkın ağzından ulus kelimesini işitmeğe imkan yok
tur; herkes, millet der. Millet, Türk'e "Ulus"tan çok yakın
dır; çünkü kendisidir. Gazeteye ad olması, yıllardan beri si~ 
yasi nutuklarda, ders kitaplarında, radyolarda tekrarlanma
sı onu Türk'e mal. edememiştir. Bu uğura, teksifi bir milli 
destan sayılacak bir terkibimizi, bir yer adımızı kaybettik: 
Haliimiyet-i Milliye Meyda·nı, "Ulus" oldu. Atatürk'ün Sam
sun'a gidişi, Amasya'ya geçişi, Erzurum, Sivas kongreleri, 
öyle bir kahramanlığı ibda 'edecek millete aid olmadığı için 
Şehname'nin ebediyen me'yüs, kalacağı .Yunan muharebesi; 
Türkiye Büyük Millet Meclisi'nin kuruluşu, hep bu Hakimi
yet-i Milliye terkibinin içindeydi. Bir çırpıda bütün bu hatı
ralar zincirini kopardık; yerine, Türkiye tarihinin eşiğinden 
bile bakamamış, millete bir şey söylemez, cansız. ulus kelime
sini getirdik. Kelime ulus değil uluş'tur, Türkçe değil· Moğol
cadır, millet değil uruk demektir. · Kanunlar, Ulus da yazsa
lar; Türkler, "millet" olmaktan vazgeçmiyecektit ! 

Kanun yerine getirilmek istenen yasa kelmesi de böyle
dir. Kaşki Anayasa'yı hazırlayan hey'et arasında bir de Türk 
filolojisini bilen Türk tarihini seven insan bulunsaydı. Yine 
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A.nadolu veya Trakya'nm (heyhat artık Rumeli'mizden bah

setmiyoruz) hangi köy veya kasabasına giderseniz gidiniz, 

Moğolca yasa kelimesini değil bugünkü manasını dilimizde 

kazanmış olan kanun kelimesini duyarsınız. (Eski metinlerde 

kanun yerine namus kelimesi de kullanılmıştır). Heyhat! şe

hiı;ierimizde yasa kelimesi yayılalı kanuna saygı azaldı; ilim 

mücsseseleri, silah depoları haline geldi. Edebiyatında: 

Bildirir haddini Sultana senin kaanunun 

mısraı bulunan bir milletin, bu sözden vazgeçmemesi gerek. 

Kanun kelimesi, bizim tarihimizde müstesna bir ta'lihe 

mazhar olmuştur. Yüzyıllardan beri nice insan kalabalıklar1, 

millet olarak tarih sahnesinde görünüp kaybolurlar, adları 

unutulur. Fakat biz, öyle bir insan yetiştirmişiz ki, adı tek 

başına - bütün bu milletlerin nisyanda kalmış olduğu halde -

edebiyete intikaal edecektir. Tarih terazisinde millet değil, 

milletlerden ağır basan Kanuni Süleyma.n'ın mensub olduğu 

topluluk; ism-i mensubu da dahil olmak üzere, bu kelimeden 

nasıl vaz geçebilir? Yasasal Süleyman mı diyeceğiz? Kelime

ler, maşeri hatırada ne kadar büyük yer işgal ederlerse, o 

ölçüde millidirler. Kanun sözü, ancak bizim lugatimizle Muh

teşem Süleyman'ın yanına . çıkabilmiştir. Bu, bütün bir mil

letten ihtiram görmesi için. kafidir! 

Bir yandan dilimizden Arapça, Farsça asıllı kelimeleri 

çıkartmağa gayret· ederken diğer yandan da bazı Farsça söz

leri, Türkçe diye dilimize sokuyoruz: Gazetelerde, radyolarda 

kanun layihalarında sık sık tekrarlan·an amaç sözü bunlar

dandır. Aslı Farsça "amaç" dır. Tercüme-i Burhan-ı Katı'

da bu kelime şöyle izah ediliyor: Amaç ol toprak kümesine de

nir ki ok ve tüfenk nişanesini anın üzerine nasbederler. Ni

şan yeri, hedef manasına da gelen bu kelimeye Edebiyat-ı Ce

d~de mensupları da iltifat etmiştir fakat bugünkü iddiadan 

uzak olarak. 

Müteradifi bulunan Türkçe kelimeler arasında da ter

cihlileri var. Bu yüzden bazı mana incelikleri kayboluyor: 

(Türkçe olduğu çok şüpheli) Tüm kelimesi bunlardandır. Ye-
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ni yazılarda bu kelime, "bütün"ü lügattan silmiş gibidir. Bel
ki günün birinde ikmale kalan ''talebe"den tümlemeye kaldı 
diye bahsedilecektir. 

* 
Bütün bunlardan daha feci olmak üzere, dilimizin kor

kunç bir şekilde uydurma kelimeler istilasına maruz kaldığı
nı görüyoruz. Bir fikir vermek için bazı örnekler sıralıyalım: 
Açılım (inhiraf demekmiş), açılımlama, aday, andırı (muh
tıra demekmiş), anıklık (istida), asama, aymaz (gafil), ay
rıntı, badal, bağımlı, bağımlılık, bağışlılık (muafiyet demek
miş), ~ağlaşık (müttefik), bağnazlık (taassup), belirlenmek 
(tezahür), benzetleme (nazire), bildirge, bildirim, bilisiz, bu
lunç (vicdan demekmiş), bunluk, çoşku, çatalağız (delta de
mekmiş), çeviri, çevren (ufuk), dayanç (azim), dayarga (mev
zi), değim, denklem, dilbilim, dilmaç (tercüman), diluzluğu 
(rethorique '=== Belagat), direnek (istihkam), doğa, doğal, do ... 
kunca (zarar), dönüşüm, durulgan, düzenbağı (disiplin), 
edimli, eğitim, eğitimci, eğitimli, eğitmen, eleştiri, eleştirm,e, 
erek,. edilgen, etken, ettirgen, ertik (meslek demekmiş), gereç, 
girişim (vaktiyle tedahül karşılığında kullanmışlardı, şimdi de 
teşebbüs demek oluyormuş), gizlemli, görev, güdüm, güdüm
cülük, güdümlü, güvence (teminat), ır, ıra (seciye demekmiş) 
iletki, işteş, iştiklik, içgüdü, ikircil (meşkuk demekmiş), ilke, 
imgeci (hayalperest), imlemek (ima etmek), inanca (güven
ce ile aynı manada), inançsal (ictihadi), kalıt (miras, niçin 
rüsub veya bakiyye değil bilinmez), kanı, kanıt, kaplam, kap
samak,. kapsamlı, karşıcıl (muhalif), kayra (lütuf), konum, 
koşul, :,Curam (nazariye), maddesel, muhtırasa'l (Cumhuriyet 
gazetesinde pejoratif manada kullanıldı), nedenleri (sebeble
ri), obartma, abartmak, olay, oluşmak, onay, onayılamak, orun 
(makam demekmiş), oydaş, ödev, ödün (taviz), öneri, önerge, 
önermek, örgüt, özdeş, özel, özellik, özerk, özerklik, özgürWk, 
özne, özveri (fedakarlık demekmiş), özverilik, ruhsal, sakıntı, 
saltçılık (mutlakiyet demekmiş), saptamak, savlamak, say
gınlık, simge, simgelemek (temsil etmek .demekmiş), saydam, 
sayıştay, sıcakölçer, sorun, soycul, sözcük, sürgit olmak 
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( devam etmek), tanz.m, tanıtlamak (isbat etmek), tasa.

rı, -. tasarım, tekdüzeli (biteviye), tekil, tinsel,. toplumbilim, 

tutkulu, tutucu, türesel (hukuki), fakat,. tüzesel (adliimiş), 

tüzük, umu, uygar, uyruk, uyrukluk, uzdilek (hüsn-i niyet 
demekmiş), uzgörü, uzlaşık, ·üstencilik (müteahhitlik), üs

tenmek, yağınmak (su-i kasd), yandaş (taraf dar), yansız, ye

rel, yetki, yoklayın (gıyabi), yönerge (talimat demekmiş), 
yürütüm ( infaz) , zorunlu ... 

Bu kelimelerin yüzde doksanı, Türk halkının toplu hal
de bulunduğu kahvehanelerde, otobüş garajlarında, meydan, 
larda, iş yerlerinde, mesirelerde ... konuşulur .veya anlaşıbrsa, 
onlar Türkçe'dir. Halktan vazgeçtik; Türk devletinin sayın 
Başbakanı tarafından söylenir veya anlaşılırsEt, yine Türkçe'-:
dir. Acaba bir kelimenin Türkçe sayılabilmesi için Türkler ta
rafından söylenmemesi ve anlaşılmaması _mı şart koşuluyor? 

* 
Sonra bu kelimeler teşkHedilirken umumiyetle dilin mu.; 

sıkisi de gözönünde bulundurulmamıştır. Tenafüre örnek 
vermek için bunlardan birkaçını bir araya getirmek kafidir: 
Takılı tamlamaları tanımlarken tamlayan ve tamlanan takı
larını ·söyleyiniz. 

Dilimizdeki kelime· bozukluklarından söz· ederken - yar:.. 
dımcı fiilleri unutmamak gerekir. Türkçe'nin tabii olan~ yar
c:hmcı fiilleri etmek, eylemek, · kılmak, olmak mastarlarının 

şiveye uygun düşecek isim· soyundan kelimeler sonunda tas
rifır· halleridir. Selika gözönünde tutulmak şartıyle bazan 
yapmak da ay111 vazifede kullanılır. Yardım ettim, naz eyle::. 

dini, merhamet kıldı deriz. Fakat Batılılara benzeme merakı, 
tercüme ağızla konuşmanın zarafet sayılması, bu son sözün 
yersiz Olarak kullanılmasına yol' açmıştır: Telefon· yaptım, 

anlaşma· yaptı, ·ziyaretini yarın yapacak diyorlar. Bun
rıh hepsi · yanlıştır:· Telefon yaptım, "telefon imal et
tim" · manasına gelir. · Binaenaleyh telef on ettim demelidir. 
'-'Anlaşma", . imal edilmeyeceğine göre,. ecdat yadigarı 

olan anlaştılar söz;ündeiı vazgeçmemelidir. Ayni müla
hazi:d'Ie ancak zıyaret edecek sözünün Türkçe olduğunu ileri 
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sürelim. İmtihan yapmak, ders yapmak, arkadaşlık yapmak, 
me'murluk yapmak, hırsızlık yapmak, babalık yapmak, geve
zelik yapmak, birşeye acele yapmak, ihanet yapmak~·-· hep ~se-: 
lika gözönünden uzak tutularak söylenen sözlerdir. Yardımcı 
fiillerin . alafranga hale sokulmasında yalnız Fransızca-~ faire. 
veya İngilizce To make'e sadakatle iktifa edilmemiştir. Daha 
kibar tabirlerimiz vardır: Les Precieuses ridicules denmeye 
layık bazı zevat, size ikramda bulunurken: 

- Çay alır mısınız? 
- Pasta almaz mısınız? 

· - Liltfen kek? ... Kek almıyacak mısınız? 

diyorlar. Bu sözlerin hiçbiri Türkçe değildir. Bizim- dilimiz.de 
"çay" içilir, "pasta, kek" yenir; işte okadar. 

Kibarın kibarı oları insanlar, bu almayı dahra ileri. götü~ 
rüyorlar: 

- Tramvay aldım. 
:..__ Tren aldım. 

diyorlar. 
Prendre veya To take masdarına tam bir sadakatle bağ

lılıkları şüphesiz. Fakat bütün bu cümlelerde geçerı almak 
sözü, örnek dillerinde acheter veya to buy karşılığıdır: Biz, 
sözü kıs~ltmak istemediğimiz zaman satın almak deri2:. · 

Dilimiz, zarafetinden de çok şey kaybetti: Kaba· kelime~ 
ler örneğiyle yazıyı· uzatacak değilfm. Genç·· kızlarımizin; er~ 
kek arkadaşlarına oğlum diye hitabı~. nutuk ·çekme kabilin
den argo lugatlerinin siyasi rical ağzında dahi yer bulabilme
si, bu J;ıususta bir fikir verir. 

Tükçe'nin fonetiği de bozulmuştur: Uzun heceleri kısa, 
kısa heceleri uzun, "ka" ları "ke" okuyan blr nesil· karşısın~ 
dayız. Bu bozuk telaffuz, radyodan bütün· vatan··sathına/ya
yılmaktadır. Her derecesiyle tahsil müesseselerinde ifdaha 
feci durumdadır. Harf inkılabından bu yana şü kadar ·zaman 
geçtiği halde, alfabenin, seslerf karşılayacak şekilde gelişti:.. 
rilmesine çalışılmamıştır. Namık Kemal, daha İbret gazetesi 
muharririyken Latin harflerinin kabulü fikrine karşı durur. 
Bilahire de üç dört mektubunda aynı fikri müdafaa· eder. 
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Şüphesiz ki kabahat h@.,rflerde değil, onları seslerimizin ta
mamını karşılayacak şekilde geliştirmeyi düşünmeyen veya 
yazımızın söylendiği gibi yazılacağını bildiren Maarifimizde
dir. Bu yüzdendir ki, en güzel kelimemiz 'inkılap, çocukları
mızın ağzında hakaaret manasını tazammun edecek şekilde 
telafuz ediliyor. Radyolarımız, Zülfikaar'ı "Zülfikar" okumak 
suretiyle, dünyaya cehalet ilan ediyor. Hatayı "hatayi" ol
muştur. Azeri, vefakar, hatemi, hasılat, adalet, dinimiz, alem.;. 

nüma, alem-suz, alet, agah, alude, amade, amil, aram, asab, 

asi, aşık, ati, ayet, baran, bari, Banu, bayi, biser, buse, cabir, 
caiz, cami, cazibe, çi'n, daire, dane, danış, dana,, damat, efail, 

efsane, ecanib, fahiş, fail, Faüh, Faruk, hain, harika, Namık ... . 
Tarık Buğra ve ila ahiri... lafızlarının uzun telaffuz edilmesi 
gereken heceleri, kısa telaffuz edilmektedir. 

Aksi için de örnekler az değildir: Demokrasi, Kabıne, 
Ruhstitı, Şefkatı, harika, Latifi, (inceltme için konan (a) 
işareti, uzun okunuyor), Naili, ukaz ... 

Daha büyük telaffuz hatası da, dilimizde - tabiatleri hı
lafına - sert sesli harflerle çıkan Arap veya Fars asıllı keli
meleri bir sesli harf takibettiği takdirde, bunların asli haline 
döneceğini bilmemekten ileri geliyor. Has isimleri, kendileri
ni takibedecek eklerden (') işaretiyle ayırmak, hatanın bü
yüklük derecesini arttırıyor. Bu yüzden Mehmed'e, Murad'ın, 

Mehmed Ali, Ahmed'in sözleri; - bazı sinema aktörleri de da
hil -· yeni neslin ağzında Mehmete, Muratın, Mehmetali, 

Ahmetin şekillerini alıyor. 

:Bunların daha fenası; zarif tavırları, müşfik edası, has
sas ruhu, hülyalı çehresi, büyüleyici ifadesiyle İstanbul'un 

mücmel bir nüshası olah, ancak etrafa hürmet telkin etmek 
için ·yaratılmış bulunan, en· ince duygularımızı dahi sunmağa 
kıyamıyacak kadar muazzez tuttuğumuz· ismet timsali hoca
nım tipini, Türkçeyi en güzel, en doğru şekliyle konuşan ilk
mektep muallimini kaybetmiş olmamızdır. Çocuklarımızın 

kulakları, dH zevkinden nasibsiz kalacaktır! 

Bir milletin dilini bozmak; kalelerini yıkmaktan, şehirle
rini yakmaktan daha tehlikelidir. Fakat bu bahsi başka bir 
yazıya· bırakalım! 



Türkiye Dışında Türk Sanatı 

Türklerin fethettikleri topraklara, ordu ile beraber, milli kültür ve 
medeniyet de girmiş; bu kültür ve medeniyet, fethedilen ülkeleri, kıs,a 
zamanda maddi ve manevi unsurlarıyle, bir Türk vatanı olarak yeni 
baştan yaratmıştır. 

Biz hu yazımızda; daha çok resimlere ehemmiyet vererek, Türk Os
manlı medE::niyeti devrinde, imparatorluk topraklarını asırlarca Türk 
yapan unsurlardan sivil mınıarı'nin, bHha,ss.a Balıkanlarda bıraktığı te
sir üzerinde durarak, bir kaç misal vereceğiz. 

Anadolu'da kendisine has, bir karakter kazandıktan sonrn, Bursa, 
Edirne ve İstanbuv'da gelişen Türk sivil mimarisi, öylesine güzel ve ca
zipti ki daha 16. asırdan başlayarak, çeşitli dinden ve ırktan insan 
bu mim§,riyi benimsemiş, sevmiş . ve aynı mimariyle evler, hanlar, ma
halleler kurmuşlardır. 

Türk mimari sanatının Rumen Prenslikleri üzerinde te3iri o kadar kuvvetli
dir ki, Rumenler bu mimari ile sadece ev yapmamışlar, aynı zamanda Türk mi
mari vokabülerini yakın zamana kadar resmen kullanmışlardır. İstikLal Harbi'n
den sonrft, kaldırılmış olan bu vokabüler, yaşlı Rumen işçileri tarafından hala 
ku1lallilmakta dır. 



Manouk Hanı 
(Akademi Mimarlık ve Sanat, sahife 48, sayı, 6, yıl 1967) 

Yukarıda Fransız ressam Michel Bouquet tarafından yapılan gravürü gö
rülen Manouk Hanı, Manouk isimli çok zengin bir zat tarafından 1808 de o za
manki Bükreş'in en büyük binalarından biri olarak inşa edilmiştir. "Müstatil şek
lindeki ufki planı Türkmenistan kervansaraylarına çok benzer (XI. asır), üst kat
lara yapılan kolonlar saf Osmanlı karakterini taşır. Kemerlerin birbiriyle ~ucak
laşmış şekilde oluşu, Ankara'nın Samanpazarı Hanı'nı hatırlatır. Hanın avluya 
uzanan klasik Osmanlı modeli saçağı ve çatısı Türk tipi kiremitlerle örtülüdür." 
( 1) Bu han Hotel D.Acia adıyle halen mevcuttur. 

XIX Asrın ortalarına doğru Bükreş'i ziyaret eden Fransız ressam Doussault, 

La Grande Rue (Ana Cadde) 
(Aynı eser s. 49) 

1843 de La Grande Rue (Ana 
cadde) yi tanıtan bir desen 
neşretmiştir. "Bu desenin, ge
çen asrın Bükreş'i olduğuna 

dair yazısı olmasa, görünen 
tab1onun Türkiye'den başka 

bir yerde olabileceği düşünü
lemez." (2) Saçaklar, İstan
bul'un Sultanahmed Çeşme
si'nde olduğu gibi, büyük, kö
şeleri düzleştirilmiş ve geniş
şe yuvarlatı1mıştır. 

Osmanlı mimarisinin ka~ 
rakteristiği olan, etrafı pen
cereli ve altında eli böğründe 
tabir edilen desteklere otu
ran cumbalar, resimde bariz 
şekilde görünmektedir. 

1, 2 - Prof. Ion Sava Nanu, Romanya'da Türk Eserleri, Akademi Mimarlık 
Ve Sanat. sahife 48-50, sayı 6, yıl 1967. 



Balaban Evi 
(Ch. D. Peew, Alte Hauser In Plovdiv s .. 74 MCMXLIII, Berlin) 

Eyüb Sultan'da Bir Ev 

Bulgaristan'ın Filibe 
şehrinin Zingan soka
ğında XVIII. asırda in
şa edilmiş Balabalov 
Evi, ahşap eli böğ

ründe'lere oturmuş çık
ması, pencereleri ve a
laturka kiremitleri ile, 
Eyüb Sultan'da resmi
ni .gördüğünüz binadan 
farkLı değildir. 
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Abacı Yorgi Evi'nin ~Vanı 
(Ch. D. Peew, aynı eser. s. 47) 
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İstanbul'da Cihangir Yokuşu'nda bir 

ev planı (Sedad Eldem, Türk Evi 

Plan tipleri, İ.T.Ü. Mimarlık Fa-

kültesi Neşri. _S. 1_44) 

Yine Filibe'de 19. asırdan kalma Abacı Yorgi Evi'nin planı incelenirse, daire 

şeklinde, 0rta sofalı plan tertibindeki tipik bir Türk evi görülür. 

Bu evin adeta aynı insan tarafından yapılmış hissini veren bir benzeri, İs

tanbıtl'un Cihangir s,emtinde yine 19. asırda inşa edilmiştir. 

Yevrem Obronoviç Konağı (Yugoslavya) 

Yanda görülen konak 
Yugoslavya'nın Şabats lrn
sabasında, XIX. asrın baş
larında büyük Sırp aile
lerinin yaptırdığı, Türk 
tarzı konaklardandır. O
daların büyük bir kısmı

na, bu sebeple Türk odası 

denilmektedir. Bu kona
ğın planı, dış sof alı, bir 
kanatlıı tiptedir. Sofa çok 
geniş tutulmuş, iki köşesi 
pahlanmış, bir taraftan 
cumbalı eyvan oda, çar
dak, avlu tarafından da 
bir köşk (divan. ile zengin
leştirilmiştir. 

(Branisla;; Koyiç, Stara Graddska i Seoska Arhitektura u Sırbiyi, s. 62) 



Tetova'da bir konak 
( i3ranislav Koyiç, Stara Graddska i Seoska Arhitektura u Sırbiyi s. 92) 

Resmi görülen ev, Yugoslavya'nın Tetova kasabasında inşa edilmiştir. Bu ka
rakteristik ev tipinin, şekil bakımından Edirne'de saray içinde bulunan Bostan
cıbaşı dairesine benzediği resimden bariz şekilde görülmektedir: 

Edirne' de Bostancıbaşı Dairesi 
(Celal Esad Arseven, Türk Sanatı Tarihi s. 588) 

Bulgaristan, Romanya ve Yugoslavya'dan gösterdiğimiz bu örneklerden baş
ka, aynı usırlarda Macarlar ve Yunanlılar tarafından da geniş ölçüde Türk evleri 
yapılmıştır. 

Buraya, bütün bu ülkelerden resim ve plan almağa lüzum görmüyor ve ya
zımızı şu noktayı belirterek bitiriyoruz: 

Yukarıda ancak bir kaç karşılaştırma ile takdim ettiğimiz Türk-sivil mıma
rısi'nin Balkan memleketlerinde bıraktığı te&ir, Türl(-Osmanlı medeniyetinin 
kendisini başka milletlere kabülettiren sanat ve çizgi kudretini göstermektedir. 

Türkmenistan'da ve Ankara'daki hanların benzerini Bükreş'de; Balabalov 
Evi'ni Eyüb'de; Cihangir'deki evin adeta aynısını Filibe'de yaratan ve Prof. Ion 
Sava Nanu'yu bu binalardan birisi için: "Kaybından esef duyduğumuz bu evin 
dikkat çekici görünüşü, Rumen mimari tarihinde nadide bir mücevher gibidir." 
dedirten bu mimari, bugün bizim terkettiğimiz milli mimarimizdir. 

Ş. T. 



Ahmed Midhat Efendi 
• 

nın 

TÜRKÇECİLiGi 

Nermin Pekin 

Türkçe'nin sadeleşmesi Tanzimat'tan - hatta daha önce
den - beri üzerinde rnrar edilmiş bir mevzudur. 

Bir taraftan Şinasi - Ziya Paşa - Namık Kemal mektebi
nin Fransız fikirlerinin tesiri altında halka, halk diliyle hita

betmek düşünceleri, diğer taraftan batılı müsteşriklerin üze
rinde uğraştıkları Türkoloji tedkiklerini bizzat ve yerinde ta
kibeden Ahmed Vefik ve Süleyman paşaların temsil ettikleri 

ilmi Türkçülük ve Türkçecilik hareketleri, Nedim'den beri ge
len mahallileşme cereyanının neticeleri ile fikri bir lisan sa
deleşmesinin ortaya atıldığı malumdur. (1) 

Bu sıralarda yetişen Ahmed Midhat Efendi, kendisinden 

~vvel başlayan ve çağdaşlarının kuvvetle müdafaa ettiği bu 
mi.Iiiyetçi hareketlere, daha popüler bir mahiyet vererek dev

rin Türkçeciliğini halka maletmiştir. 

Midhat Efendi memlekette yapılması istenilen kalkınma 

hamlesinin halktan başlaması icabetiğine isabetli bir görüş
le inanıyor ve işe bu yoldan girmek istiyordu. Onun gaayesi 
halkm ,bilgi ve fikir seviyesini yükseltmekti. Milletin ilerleme

si, halkın okuması ve cehaletten kurtulmasıyla mümkün ola
caktı; şu halde halkın kolaylıkla okuyup anlayacağı bir dile 
sahip olması lazımdı. Bu temin edilirse lisan tahsili için faz
la zaman kaybedilmeyip başka şeyler okumağa ve öğrenmeğe 
de imkan olacaktı. Halbuki yazı yazmak istiyenlerin birçoğu 

(1) Milli Edebiyat Cereyanının İlk Mübeşşirleri, Fuad Köprülü 

İst. 1928; Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, N. Sami Banarlı İst. 1948. 
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bu müşkılattan dolayı susmak mecburiyetinde kalıyorlardı. 
Midhat Efendi bu düşünce ile bir taraftan sade dille her mev
zuda eserler vücuda getiriyor ve böylece bir türlü tatbikat 
sahasına girememiş olan dil sadeleşmesini gerçekleştirmiş 
oluyor, bir taraftan da süslü ve külfetli lisan tarafdarlarına 
karşı şiddetli hücumlar ihtiva eden makaleler yazıyordu. 

Midhat Ef endi'nin bu sahada giriştiği mücadele, kendisin
den evvelkilerin ve çağdaşlarının müdafaa ettikleri milli şuu
ra vakıf ve tarafdar olduğunu, milli mefkureciliğini açıkça 
gösterir: 

Muallim Naci'ye yazdığı bfr mektupta: 
"Vaktiyle benim dahi birçok tumturaklı hulusnameler yazmış olduğuma 

ihtimal veriyorsunuz, ona şüphe mi var, fakat birçok zamandan beri o şive-i 
tahriri o kadar terk ~yledim ve sade yazmağa o kadar alıştım ki ... " (1) 

Bir başka yazısında: 

"Canım yazılar bu kadar muğlak yazılacağına biraz açık yazılsa her oku
yan anlayabilse, yani o kadar Arabi ve Farisi lügatler katılmasa da herkesin 
anlayacağı bir Osmanlıca yazılsa." (2) 

Bu tarzda düşünen Midhat Efendi'nin tamamiyle halkçı 
bir görüşe sahip olduğu, sade dille eser vermek lüzumunu çok 
şüurlu olarak idrak ettiği aşikardır. Hacı İbrahim Efendi'ye 
karşı yazdığı bir makalesinde: 

"Fransız lisanı, bizim Türkçemizden, şimdi elimizde bulunanı kadar dahi 
zengin olmadığı ve bütün bütün Yunan, Cermen ve Latin lügatlerinden ibaret 
iken bil'ıslah yalnız Fransız milletine değil, elyevm bütün dünyaya lisan-ı umu
mi olduğu halde bizim Osmanlı lisanının, Osmanlı milleti için lisan-ı umumi 
halini kesbedememesi, mümkün değil teslim olunamaz.'' (3) 

Türkçemizi lisan-ı umumi haline getirmek için de, ken
disinden evvel bu işe teşebbüs eden Şinasi merhumdan daha 
ileri gitmek lazım geldiğinden bahsederek "Şinasi'den sonra, 
birçok gençlerin eli kalem tutmağa başlamıştır, fakat bu da 
kafi değildir" diyor ve dilimizin d'aha çok sadeleşmesinin 
mümkün olacağını iddia ediyordu: 

( 1) Muhaverat ve Muhaberat 1303 İst. 
( 2) Dağarcık "Osmanlıca'nın ıslahı" 20-21. 
(3) Dağarcık cüz 1 s: 21 
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"Şinasi merhum, mensur ibarelerdeki seci' ve kafiyeleri kaldırıp, ondan 

beklenen hizmeti bir sıfıra (1) gördürmüş ve bu suretle kelamları parçalamış 

olduğtı gibi cümleleri dahi bend bend ayırıp lisanımızı bayağı umilmileştirmiş 

ve merhumun bu himmeti sayesinde bugün gençlerimizden birçoklarının eli 

kalem tutmağa başlamıştır. 
Şu bendimizi buraya kadar lisanımızı Şinasi merhumun sadeleştire sa

deleştire indirebilmiş olduğu bir derecede olarak kaleme aldık, eski kitabe

tin anlaşılmaz ibarelerine nisbetle bu ibaremiz elbette daha kolay anlaşıla

bilecek; birkaç derece daha sadeleşmeğe ve daha ziyade umilmileşmeğe li

sanımızın 1istidadı vardır. 

Biz diyoruz ki Arabi sarf ve nahvinden izafetler ile sıfatlar müzekkerler 

ve müennesler, müfred ve cemi'ler Osmanlı sarf u nahvine sokulmasa, hani

ya demek isteriz ki Osmanlı lisanınca bunlara ihtiyaç gösterilmese, lisanımız 

Şinasi merhumun sadeleştire sadeleştire vardırmış olduğu derecenin yukar

sına mutlakaa varır. 
Bununla beraber bir kelimenin Türkçesi ve fakat M A R O F O LA N 

T Ü R K Ç E S i · var ise onun yerine Arabça ve Farsça bir söz kullanılmasa, 

lisanımızın sadeliği bir kat daha artar. 

Ahmed Midhat Efendi bu husus.ta etraflı misaller verip 

deliller gösterdikten sonra, makalesine şu sözlerle devam edi

yor: 
"Ama denilirse ki bu tarif ettiğimiz suretle yazılan yazı göze batacak ve 

söylenilen söz kulağı tırmalayacak kadar sakil olur. 

Hayır biz iddia ederiz ki olmaz. İşte şu sekiz bendde kullandığımız lisan 

tarif etmek istediğimiz Osmanlı lisanı olup bu lisan ile yetmiş satır kadar 

yazı yazdığımız halde ne bir sıfat-ı mevsuf ne bir muzaf, muzafün-ileyh ne 

Farısi ne Arabi bir cemi' dahi getirmeyüp doğruca yazıverdik, hatta Arabi ve 

Farisi lügatleri bile az kullandık. Bu yetmiş satır, istenilirse yediyüz ve iste

nilirse yedi bin ve yetmiş bin satır bile yazılabilir. Murad meram anlatmak 

ise bl! suretle daha kolay anlaşılacağı dahi derkardır.'' 

Yazar bundan sonra sair lisanlarda olduğu gibi bir gra

mer ve lCı.,gat kitabının yapılması lazım geldiği üzerinde uzun 

izahat veriyor ve yazısını şu sözlerle bitiriyor: 

"Biz milletimizin terakkisini istiyorsak, her ferdinin bülbül gibi şakıması 

için kendilerine kolaylık göstermeliyiz.'' (2) 

Midhat Efendi Türk dilinin esaslı ve sağlam bir temele 

dayanarak sadeleşebilmesi için gramer ve lügat yapılmasında 

şu iki nokta üzerinde durulmak lazım geldiğini açıklıyor: 

( ı) Sıfır: Nokta. 
( 2) Dağarcık cüz 1 sayı 20-21 
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1) Lisanın kendi · bünyesine uygun - Arabça ve Fars
ça' dan gelen kaaidelere yer vermeden - basit bir Türkçe gra
mer yapmak, 

2) Türkçemizin bünyesine giren ve yaşayan, halkın da 
münevverin de kolaylıkla kullandığı ve alıştığı kelimelerin 
bir lugatını hazırlamak. 

Midhat Ef endi'ye göre bir dilin mantığı, bedii ve beyanı, 
maanisi diğer bir lisandan tahsil edilemez. 

Belagat-ı Osmaniyye isimli eser münasebetiyle yazdığı 
bir başka yazısında: 

"Biz diyoruz ki lisanımıza bir kaamus yaparak bugünkü ihtiyacımız ne 
nisbette ise tayin buyrulup ondan sonra sarf u nahiv ve belagat mertebele• 
rine varılsın, herşeyden evvel kendi lisanımızı öğrenmeğe muhtaç olan ev• 
lad-ı milletin faydasına bu yolda hizmet bekleriz." (1) 

Hacı İbrahim Efendi'nin "Arabça'sız, Acemce'siz, Osman
lıca kaba ve mütenafir bir dil olur" sözlerine karşılık yazdığı 
diğer bir cevabi makalesinde de, sarf nahiv ve belagat üze
rinde de ıslahat yapılabileceğini şu sözlerle anlatıyor. 

"Eğer ana lisanı Osmanlıca olan bir halka kavaid-i Arabiyye üzerine söz 
söylemek mecburiyeti ise biz buna mukteza-yı hal diyemiyoruz. Belagat keli
melerin fesahetlerine rıiayetle hasıl olur, buyuruluyor. Bizim için kelimat-ı 
fasihe hangileridir? Şöhi'eti adeta doğru okumaktan aciz kalacağımız kelimat-ı 
Arabiyye mi? İşte biz evvel-be-evvel bizim için fasih yani Osmanlıcadır, deni
lecek kelimelerin bir mecmuada cem'ini istemiştik: Lügat kitabının kavaid 
kitabı olmadığını biliyoruz lakin kavaidimizin dahi fasih kelimeler üzerine 
kurulması lazımgelirse o kelimelerin tayini iktiza eder." (2) 

Lisanın bir milletin alameti olduğuna inanan, benliğimi
zi bilmemiz için evvela kendi lisanımızı bilmemiz lazım gel
diğini söyliyen Midhat Efendi, hatta daha açık olarak kav
miyetimizi muhafaza için lisanımızı muhafazaya mecbur ol
duğumuzu da ileri sürüyor (3). Lisanın istiklaii meselesine de 
temas ederek bir dilin başka dillerden kelime almasını değil 
kaaide a1m·asını uygun bulmuyor, dünyada hiçbir dilin tek 

( 1) Tercüman-ı Hakikat sayı 1119 (Belagat-ı Osmaniye müna
zarnsmdan vuküua gelen netayiç) 

( 2) Tercüman-ı Hakikat sayı 1120 
( 3) Tercüman-ı Hakikat sayı 1120 
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başına raşka dillerden kelime almadan inkişaf etmiyeceğini 

de ilave ediyor. 

"Türkistan'dan getirdiğimiz lisanı hemen hemen kaybetmiş olduğumuz

dan şimdiki halde Arab ve Fars lügatlerini de çıkarmış olursak, Osmanlı kaa

musunun hemen hemen boşalacağı derka.rdır. Ancak lisanımızın ısla.hına ma

ni olan şey bu ise o kadar me'yus olmak icabetmez. Acaba dünya.da bir lisan 

· var mıdır ki mahlut olmayıp sırf kendi malı olan kelimeleri kullansın. En zi

ya.de fesahetiyle şöhret bulan lisanlardan birisi Arabi'dir. Halbuki esasen bir

çok lügatler Arabi ile İbrani arasında müşterek olduğu gibi Yunani'den dahi 

bazı kelimeler Arapçalaştırılmıştır.'' (1) 

Midhat Efendi, gene Hacı İ'brahim Efendi'ye hitaben 

yazdığı bir makalesinde, lisanın ıslahının lüzumunu ve bu işin 

çok müşkül olmadığını uzun uzun anlattıktan sonra, her lisa

nın kendi kaaideleri ile öğrenilmesinin doğru olacağını ifade 

ediyor: 

"Her lıisan kendi ismi altında okunsun. Bütün garb milletleri Arabça'yı 

okurlarken bizim unutmamız şüphesiz doğru değildir. Fakat Arapça olarak, 

Osmanlıca olarak değil. Eğer lisanımıza hizmet etmiyecek olursak Arabça'yı 

öğrerıımek lüzumu zaruridir. Biz diyoruz ki lisanımızın ıslahını ikmal edelim 

de halkımızı birçok zamanlar Arabça ile birçok zamanlar Farsça ile uğraşmak

tan kurtaralım. Bunları üdeba sınıfına bırakalım. Erbab-ı ıihtisastan olanlar 

bunları öğrensinler. Ahalinin ana lisanı olan bir ·Osmanlıca bulunsun, fakat 

o lisan şimdiki gibi Osmanlıca'dan başka bir şey olmasın. Halkın anlayacağı 

bir Osmanlıca olsun da telif ve tercümeler meydan alsın, herkes istediği 

san'atı kendi lisanı · ile okuşun." (2) 

Aynı münakaşa dolayısiyle bir b'aşka yazısında gramer 

ve kaamus ıslahatı hakkında düşündüklerini izah ettikten 

sonra diyor ki: 

Kava.id usullerinde de ıslahat istiyoruz. Arab nahvinin irab ve saire fa. 

sıllarını Osmanlı nahvidir diye öğrenmeğe ne lüzum var, belagat ise her 

kavmin belagatı kendi lisanı üzre olup başka lisan üzre olmaz. Biz lisanın ıs

lahını kendi kavaidimizde aramaktayız, lisanımız için umumi kaaideler bulalım 

ve Fı·ansızlar'ın yaptığı gibi harf sırasına göre lügat kitapları yapalım da 

tahsil-i lisanı teshil edelim." (3) 

Muarızlarının Midhat Efendi'yi Arabça, Farsça kelime-

(1) Tercüman-ı Hakikat sene 1299 

( 2 ) Tercüman-ı Hakikat sayı 1130 

(3) Tercüman-ı Hakikat sayı 1130 
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leri atıp Fransızca'dan kelime almak istemekle itham etmele
rine karşı yazdığı müdafaa yazısında, şu neticeyi açıklıyor: 

"Muradımız Frenk dillerini red ve takbih olmayıp yalnız kendi lisanımızı 
muhafaza niyetinde bulunmaktır. Biz başka diller öğretilmesinin lüzumuna bile 
kaailiz ancak kendi lisanımızın mahvine kaail değiliz." (1) 

Bu suretle batı dillerinin öğrenilmesini makul ve lüzum
lu gördüğünü açıklamış oluyor, ancak körü körüne taklidi 
doğru bulmuyor: 

"Biz kendi aciz kalemimizle, bizim tercih ettiğimiz Osmanlıca ile, dört 
sütun bir bend yazarız herkes anlarsa, o . lisanın umumi lisan olduğuna şüphe 
kalır mı? Başka lisanlardan aldığımız kelimeleri kendimize maletmek istemi
yornz; Fransızca'yı Fransızca diye öğrenmeliyiz. Kendi lisanımızı dahi kendi 
lisanımızın kaaideleriyle öğrenmeliyiz ki tam maksad budur.'' (2) 

Bir başka yazısında da: 

"Terakki evv~l-be-evvel lisana malik olmakla olur, bizi ise lisanımıza ma
lik etmeyip lisan dilencisi halinde bırakmak istiyorlar.'' (3) 
diyerek yakınıyor. 

Bütün bu makaleleri, mücadeleleri ve eserleriyle memle
kette Türk dilinin sadeleşmesi ve Türk halkının okuması üze
rin de tesir ve faydaları inkar edilem.iyecek olan Midhat Efen
di) ele aldığı mevzuların birçoğunda olduğu gibi, dil üzerinde 
de bir mütehassıs sayılamaz. Nitekim bu mevzularda yazdığı 
makalelerde mühim hatalara da düşmüştür. 

Kendisinden evvel bu hususta çalışanlara yeni bir bilgi 
de katmış değildir. Mesela Süleyman Paşa'nm Osmanılıca 
yerine Türkçe sözünü kullanması bu hususta çok daha ileri 
fikirler ortaya konmuş olduğunu gösterir. Ancak mühim olan 
taraf kendisinden evvelkilerin ve çağdaşlarının mefkureleri
ni şuurlu olarak tatbik sahasına intikaal ettirmiş, sade Türk
çe cereyanını gerçekleştirmiş olmasıdır. 

Böylelikle Halk İçin Edebiyat'ın Tanzimat devrindeki 
mühim temsilcisi olan Midhat Efendi, yalnız halkı okutmakla 
kalmamış, münevver ~ümreye hatta saraya da tesir etmiş, 

( 1) Tercüman-ı Hakikat sayı 1115 
(2) Tercüman-ı Hakikat sayı 1131 
( 3) Tercüman-ı Hakikat sayı 1130 
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kendisinden sonra yetişecekler için kuvvetli bir zemin hazır

lamıştır. 

Saray tarafından dikkatle takibedilen eserleri, esasen bu 

miliiyetçi fikirlere tarafdar olan padişahı da alakadar etmiş, 

Sultan İkinci Albdülhamtd Keıile-Dirmne yahud Envar-ı Sü

heyl~ isimli mühim bir eseri - bilhassa kendi kütüphanesin

deki nüshasını'_ Midhat Efendi'ye göndererek sade dile çevir

mesini emretmiştir. 

Midhat Efendi mukaddimede, Hülasa-i Hümayunname 

ismiyle sade dile naklettiği bu eserin ehemmiyeti hakkında 

uzun izahat verdikden sonra, Padişahın emirlerinden bahse

derek bu emrin metnini de kaydediyor: 

"Ahmed Midhat işte bu nüshayı asas tutsun, yapacağı hülasayı ana. göre 

yapsın, ıstılahperdazhk külfetine girişmesin, sair yazdığı kitaplar gibi bunu dç) 

güzel ve sehlü'l-fehm (kolay anlaşılır) bir yolda yazsun. Hikayelerin netayi

cinderı istintac olunacak hikmetlerden şayan gördüklerini şerh ve izah eyle

sin.,, diye ferman buyurmuşlar." (1) 

Üzerinde durulacak diğer mühim bir nokta da sair eser

leri gibi kaydıdır ki buradan da Padişah'ın Ahmed Midhat'ın 

eserlerini zevkle ve alaka ile takibettiği açıkça ·anlaşılır. 

Bütün bunlar, Ahmed Midhat Efendi'nin Türk dilinin sa

deleşmesi cereyanında müsbet vazife görmüş bir muharrir ol

duğunu yeter derecede meydana koymakdadır. 

( 1) Hülasa-yı Hümayunname, Ahmed Midhat İst. 1304 

(2) Ayrıca o sıralarda Sultan Abdülhamid'in mekteplerde sade 

dille tedrisat yapılması hususundaki çok manaLı bir tamimi de bu 

cereyanın Saray tarafından şuurla desteklendiğini göstermektedir. 

Yine Sultan Abdülhamid'in, zamanının Maarif Vekili Zühdü Paşa'ya 

gönderdiği ikinci bir tamim de "Halk dilinde yaşayan Türkçe kelime

lerin muallimlerin yardımıyle toplatılmasının temini" hususundadır 

ki bu da onun çok şuurlu bir halkçı ve milliyetçi görüşe sahip olduğu

nun açık delilidir. Böylece memleket ölçüsünde halk diLindeki Türkçe 

kelimelerin toplatılması için ilk resmi emrin Su1tan Abdülhamid ta

rafından verildiği meydana çıkmış bulunmaktadır. Bkz. Milli Edebiyat 

Cereyanının İlk Mübeşşirleri İst. 1928; Sultan Abdülhamid'in Türkçe

ciliği, Nihad Sami Banarlı Hayat ve Tarih Mec. 11 yıl 1967. 
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Istanbul Türkçesi Uzerine 
Bir Dil Anketi 

-------------------------~--------------------------------------===== ==== ==== ==== ==== ==== ==== -

İstanbul Türkçesi hakkında oniki sene evvel İstan
bul Enstitüsü adına açtığımız bir ankete, Ekrem Hakkı 
Ayverdi imzasıyle verilen kıymetli cevabı geçen sayımız
da neşretmiştik. Aynı sayıda Prof. Kaya Bilgegil'in Kay
bolan İstanbul Türkçesi isimli yazısı da geniş ölçüde bu 
mevzüa temas ediyordu. 

Anketimize vaktıyle cevap veren muharrirlerimizden 
merhum Sabri Esad Siyavuşgil'in yazısı 16 Şubat 1959 ta
rihli Yeni Sabah Gazetesi'nde; Va-Nil imzasıyle verilen 
cevap 18 Mart 1959 tarihli Havadis Gazetesi'nde ve Or
han Seyfi Orhon tarafından verilen cevap ise 21 Mart 
1959 tarihli Havadis Gazetesi'nde neşrolunmuştur. Bu 
sebeple aynı yazıların bu sahifelerde neşrine lüzum gör
müyoruz. Fakat aynı suallere, tamamiyle akademik ma
hiyette olmak şartıyle cevap vereceklerin yazılarını neş
retmek emelindeyiz. 

Bu sayımızda, aynı anket dolayısıyle Ekrem Hakkı 
Ayverdi'ye gönderilen hususi bir mektubun mevzuumuzla 
alakalı kısımlarını, tarihi bir vesika mahiyeti taşıması 
dolayısıyle, neşrediyoruz: 

İlim, karakter, mazbut bir kafa ayrı ayrı şeyler ... Nurul
lah Ataç'la dostluğumuz, bendenizin Pertevniyal Lisesi'ndeki 
Başmuavinliğimden başlar. Ankara'ya gidinceye kadar uy
durmaca'ya ateş püskürüyordu. Sonra Ulus'daki neşriyatı 
gördük ... Birgün, bize kadar gelmek lütfunu esi~gemeyen 
Nureddin Artam'a hayretimi söyleyince, Paşa, devamını is
tiyor! dedi. 
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Talihsiz Türkçe hakkında insanı acı acı güldüren bir iki 
fıkra arzedeyim: 

Doktor Abdullah Cevdet Bey'in Latin harfleri'ni öne sür
düğü 1bir devirdi. Darülfünun arkadaşlarımızdan hakikaten 
dinine ve tarihine bağlı, Üsküdarlı N azikı Oğulları'ndan Na
mık Bey isminde Galatasaraylı bir arkadaş da bu cereyana 
pek taraf dardı. 

Birgün derste Mehmed Akif Bey, Fatih, Şişli, Kadıköy, 
Moda ve Adalar gfüi hissedilen şive bölgeleri.'nden bahseder
ken İs.tanbul'un en doğru ve güzel Türkçesi Sofular mahal-·· 
lesindeki - Nacı Efendi edebiyatını aşmayan -yerli hanımla-· 
rın konuştuğu Türkçedir, dedi. Onların ağzında, İstanbul şi
vesinin en halis tadı ve cazibesi hemen duyulur, hançere, diş
ler ve dudaklarda telaffuzun ba§ka bir kibarlığı vardı. 

Namık Bey, patavatsrnlığa benzeyen bir safvetle sözü La
tin harflerine getirdi... Akif Bey, adını sordu, arkadaş, Na
mık! diye cevap verdi. Akif Bey, alay mı, hiddet mi belli ol
mayan bir gülüşle: - Yazınız tahtaya! .. dedi. Yardımcı harf
lerin dördü de bir işe yaramadı. Namık kelimesindeki - Akif 
Bey:in aradığı - kesre-i hafıfe-i mebsuta'yı tesbit edemedi. 

Kur'an diline ve Türkçeye yakıştıramamakla beraber te
laffuz bakımından en uygun bulduğu, fakat ismini söyleme
diği - sınıfın da tanımadığı başka bir dilin harfleriyle tahta
ya, - Namık Bey'in elinden çeker gibi aldığı tebeşirle - çabuk, 
güzel, inci gibi dört satır sıraladı... Ermenice harflerle tecvide 
tıpatıp uyan Ve'd-Duha suresi ortaya çıktı! .. 

Hatırlayacaksınız. Birinci Cihan Harbi'nde de Enver Pa
şa'nın, askere bir kolaylık olmak üzere, ortaya çıkardığı 
munfasıl harflerle bir yazı örneği vardı. Hüseyin Cahid Bey, 
durmadan Tanın'de basıyordu ... Enver Paşa, Ziya Gökalp'i 
istimzac etmiş, kendisi re'yini beyan etmeden önce Maarif 
Nazm Emrullah Efendi ile görüşmelerini rica etmiş. Telefon
la Harbiye Nezareti'ne davet edilen EmruUah Efendi'ye En
ver Paşa, manzur-ı devletleri oluyor değil mi efendim, demiş, 
Tanin gazetesindeki munfasıl harflerle çıkan yazılar? 
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Zaten çekingen yaratılışlı, fakat ilmi kanaatini saklama
yan nazır,---,---- Görüyorum efendim ama, takdir buyurursunuz 
ki dil ve yazı meselesi herşeyden evvel ilim meseles,idir ! İlim 
ise tesıs edilmez, teessüs eder. 

Enver Paşa duraklamış, Emrullah Efendi, bakışlarından 
izah beklediğini anlayınca, "yani ilim, demiş, emir'le olmaz 
demek istiyorum." 

Enver Paşa, haşin bir eda ile, "Ama efendim, rica ede
rim, askerlikte verilen emir de geri alınmaz!" demiş. 

Süklüm püklüm Nazır makaamından ayrılan Emrulfr;ıh 
Efendi'yi, yaveran odasının kapısında ·bekleyen Ziya Gökalp, 
yanına sokularak, ne türlü görüştüklerini sormuş, "Ben ona 
ilim tes1s edilmez, teessüs eder, diyorum, Nazır Paşa, bana, 
askerlikte verilen emrin geri alınmayacağını söylüyor." de
miş. 

* 
KöprüVü'nün yaptığı cesur bir konuşmadaki şu gerçeği 

de şüphe yok ki irfan taririimiz kaydetmeden geçemiyecektir; 
Fuad Bey, ilmi bir zencire benzeterek; aradan bir halkanın 
çıkarılması, ayrılan uçları bir daha yaklaştıramaz, demişti. 

Şu hadıs çok manalıdır: 

İlim ve ticaret yapan hükumeti, AVlah takdıs etmeZıl 

BİRİNCi SAYIMIZ 

Baha Kahyaoğlu 

Kubbealtı Akademi Mecmilası'

nın I. sayısı II. defa basılmakta
dır. Bu hafta içinde, bekleyenlere 
sunulacaktır, mecmüamızın u
yandırdığı sevgi ve alakaya te
şekkürle, bildiririz. 



KIT'ALAR 

Gö.zlerimden yaşlarım eksilmiyor, 
Nele artık eski ,ddık sen değil ... 
Hasretin bir kor ki sönmek bilmiyor: 
Bil ki senden ayrı bir ben, ben değil. 

ASUMAN SARGUT 

Yılların :korkmuyorum iz bırakan zulmünden, 
Bit yaram var, yanıyor bir güle r'ç dökmek için. 
Seni 'ancak bulurum 1öldürerek nefsimi ben, 
Günlerimi Çaresi yok! Gamla dolun, ,yasla geçini .. 

ASUMAN SARGUT 

Sayın .Asuman Sargut, E. Rochester, U.S.A. 

Platonik duyguları, mısralarına kuvvetle 
yerleştiren şiirlerinizdeki söyleyiş sağlamlığı ve 
Türk aruzu bizi çok sevindirdi. Sizden yine 
böyle şiirler bekliyeceğiz. 



-- 73 --

HASRET MEKTUBU 

Dün nazlı yarimden bir mektup aldım, 
Göndermil sıladan, al diye diye. 
Yazmış/ haber gönder, merakta kaldım, , 
Bekletme, cevabın sal diye 'dı'ye. 

Ayrılık uzadı, yılları ,buldu, 
Övdüğün gül benzim sarardı, soldu, 
Kaimadı akranım, hep gelin ıüldu, 

Gittiler1 dengini bul diye diye. 

Sevenler birleştı'1 muradın aldı, 
Benimse gözlerim yollarda :kaldı 
o ~özler ki her gün hayale daldı 
Bulunur bir çıkar yol diye' diye. 

Uzuyor saatler, bitmiyor günler, 
Derdimi bilen yot beni kim dinler 
Gönlüm Mecnun gibi ıağlayıp inler 
Bu aşkın uğrunda öl diye 'diye. 

Sözlerim bu kadar, kulak ver bana, 
Tezce dön sılaya, kıyma bu cana. 
Ahmed! Bu 1m~ktuba, kul olup sana., 
Son ,vereyim, hoşça kal diye diye. 

AHMED YILMAZ 

Sayın Ahmed Yılmaz, (İzmir) 

J3u sahifemizde manzumenizin kısalmış 
şeklini görüyorsunuz. Şiiri mümkün olduğu ka
dar kısa ve veciz yazmanın sırrına ermek si
zin için bilhassa faydalı olacaktır. 



Mecmualar 

H İ S A R . Yıllardan beri, Ankara'da milli kültürümüze hiz-
. met eden bu mecmua, fikri, edebi, faydalı neşri

yat yapan bir· müessesedir. Mecmuada, öteden beri, umumiyet

le sağduyuları kuvvetli muharrirlerin yazıları neşrolunuyor. Hi

sar, bilhassa Mehmed Çınarlı'nın, şuurlu ve yapmacıksız, milli 

görüşleriyle ve aynı vasıflardaki şiirleriyle değerlidir. Gerçek Çı

narlı'nın, gerek Munis Faik Ozansoy'un tabii bir Türkçe ile ve 

Türk Aruzu ile söyledikleri şiirler, şiirde Türkçeyi ve Türkçenin 

sesini öldürenlere birer müsbet cevap değerindedir. Yıllarca ev

vel, Türk. kültürünün bir kalesi değerinde bulduğumuz bu mec

muada, bazı muharrirlerin bilerek, bilmeyerek kullandıkları uy

durma kelimelere biraz daha dikkat edilmesi Hisar'ın milli ka

le değerini daha da arttıracaktır. Muvaffakıyetinin devamını di

lediğimiz, aylık Hisar dergisinin fiyatı 2,5 liradır. 

Hisar müessesesinin, ayrıca Hisar Yayınları adıyle neşret

tiği eserler içinde de mühim ve kıymetli kitaplar vardır. 

T ü R K EDE B j y ATI: Türkiye Edebiyat Cemiyeti tara-
fından neşredilen, aylık, fikir ve 

sanat dergisidir. İlk üç sayısı Ocak, Şubat, Mart 1972 de çık

mıştır. Mecmuada Edebiyat Cemiyeti Reisi Ahmed Kabaklı'dan 

başka Malik Aksel, Arif Nihat Asya, Cahit Atasoy, Münevver 

Ayaşlı, Bekir Oğuz Başaran, Ergun Göze, Erol Güngör, Emine 

Işınsu, Mehmed Kaplan, Hilmi Kurtuluş, Cemil Meriç, Munis 

Faik Ozansoy, Mustafa Necati Sepetçioğlu v.b'. gibi kıymetli im

zaların, hepsi de müsbet sahada kaleme alınmış yazıları var

dır. Milletimizin, birtakım fikir, sanat, ideoloji ve iman buhran

ları içinde bölüm bölüm bölündüğü bir devirde bu vasıfta der

gilerin iyi seçilmiş bir hedefe doğru, yıkıcı ve bölücülere hatta 

en küçük bir taviz vermeksizin, sağlam adımlarla yürümeleri, 

günümüzün hayırlı hadisesi olacaktır. Bu mecmuaların bütün 

yazılarını biz, Türk Edebiyatı'nın son sayısında Cemil Meriç 

imzasıyle yazılan şuurlu ve veciz yazının hüviyetinde görmek 

temennisindeyiz. Aylık Türk Edebiyatı Dergisi'nin fiyatı da 

250 kuruştur. 

** 



REMZİ İTABEVİ 
(Büyük Fikir Kitapları Serisinden) 

1 - TARİH BOYUNCA İLİM VE DİN 
(Dr. A. Adnan Adıvar) : Şimdiye kadar bizde 
daha mükemmeli yazılmamış büyük fikir ve 
araştırma eseri. «Bu eser, bir Batı. dilinde ya
zılmış olsaydı, bütün dünya dillerine çevril
miş olurdu.» 624 Shf. 40 TL. (Ciltlisi 50 TL.) 

2 - OSMANLI TÜRKLERİNDE İLİM 
(Dr. A. Adnan Adıvar) : Tarih Boyunca İlim ve 
Din kitabını bütünleyen. eser. Osmanlı Türki
yesi'nde geçen asırlar içinde Türk ilmi, müs
bet ilimler sahasmda neler yapmıştır? (15. TL.) 

3 - DİN PSİKOLOJİSİ 
(O s m a n P az a r I ı ) : İslamda ve Batıda din 
psikolojisi alanında ileri sürülen fikirler. Mis
tisizm, semavi dinler ve metapsişik hadisele
rin incelenmesi. (10 TL.) 

4 - TÜRKİYE MEKTUPLARI 
(H. von Moltke) : 1836 - 1839 Türkiyes,i'nden 
mektuplar. Bugünümüz hakkında fikir yürüt
meden önce, okunması zaruri, mühim eser. 
(Çeviren: H. Örs), (12.50 TL.) . 

5 - TANRILAR ME,ZARLAR VE BİLGİNLER 
(C. W. CERAM) : 20 dile çevrilmiş, yalnız Al
manya'da 38 kere basılmış eser. Arkeolojinin 
romanL 
(Çeviren: H. Örs), (25 TL. ciltlisi: 35 TL.) '-""'·-----··---... ------------------------------------..ı 



İ. F. C. 

YAHYA KEMAL ENSTİTÜSÜ 

Bildirir: 

YAHYA KEMAL 
Çocukluğum, Gençliğim, Siyasi ve Edebi 

Hatıralarım 

(1 Kasım 1972 de çıkacak) 

Yahya Kemal'in neşrolunmuş Eserleri: 

Kendi Gök Kubbemiz (ili baskı) 20 TL 

Eski Şiirin Rüzgarıyla 15 » 

Rubailer ve Hayyam Rubailerini Türkçe Söyleyiş 15 » 

Aziz İstanbul 20 » 

Eğil Dağlar 20 » 

Siyasi Hikayeler 15 » 

Siyasi ve Edebi Portreler 15 » 

Edebiyata Dair 25 » 

Yahya Kemal Enstitüsü Mecmuası il 25 » 

i. F. C. 

İSTANBUL ENSTİTÜSÜ 

Bildirir: 

Nihad Sami Banarlı 

TÜRKÇENİN SIRLARI 

Türk Dili'nin bütün güzelliğini, üstünlüğünü, ince
liğini, ahengini, asilliğini, tatlı ve acı macerasını 
meydana koyan eser. 

Nisan sonunda elinizde olacak ...;._ 



i. F. C. 

İSTANBUL ENSTİTÜSÜ 

Bildirir: 

Ekrem Hakkı Ayverdi 

• 
Osmanlı Mimarisinde 

MEHMED ÇELEBİ ve SUl TAN İKİNCİ MURAD 

Devirleri 

(Büyük eb'adda, kuşe üzerine 600 sahife, 1200 resim ve 
planla süslü olarak yakında elinizde olacak) 

* 
İstanbul Enstitüsü'nün yeni eserleri: 

Boğaziçi'nde Tarih 
İstanbul Geceleri 
İstanbul Vakıflar 
Tahrir Defteri 

(Samiha Ayverdi) 
( Samiha Ayverdi) 

(Prof. Ömer Lütfi 
Barkan Ekrem Hak-

20 TL. 
15 )) 

kı Ayverdi) 150 >> 

Şair Tabibler (Dr. Veli Behçet 
Kurdoğlu) 40 >> 

Milli Roman 

M NSUR BEY 

(Turfanda mı Yoksa Turfa mı) 

Mizancı 

Mehmet Murad 

350 sahife, 15 lira 

ENDERUN KİTABEVİ 

Beyazıt, Beyazsaray, 46 



Nihad Sami Banarlı 

~~ 

TÜRK 
EDEBİYATI 

TARiUI 
22 yıldır aranan ve beklenen bu büyük eserin ilk 4 fasikülü neş

rolunmuştur. 5. fasikül Nisan başında elinizde olacaktır. Her fasikül, 
en iyi kağıda, resimli basılmakta ve kuşe üzerine renkli resim ilavele
ri, yazılışı 40 yıl süren bu esere uygun bir güzellik vermektedir. Fasi
küllerin fiyatı 12,5 liradır. Milli Eğitim Bakanlığı yayınevlerinden ve 
kitapçılardan arayınız. Toplu talepler için müracaat: İstanbul, Devlet 
Kitapları Müdürlüğü. 

Türkçemizin ve Edebiyatımızın Varını ,için çalışanlara: 

Kubbealtı Akademi Mecmuası birinci sayısının 9-22. sahifelerinde okuya

cağınız B EV AN NAM E 'rnizin gösterdiği hedeflere uygun şiir, nesir, deneme 

ve küçük hikaye'lerinizi bize gönderebilirsiniz. 

MecmOamızın maksadı zaten sizi bu hedeflere doğru yürür görmektir. 


	Boş Sayfa



